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 Slovenská republika – Rámcová pôžička na podporu NRP II
Dohoda o financovaní
medzi
Európskou investičnou bankou
a
Slovenskou republikou
Bratislava, 11. novembra 2010

TÁTO ZMLUVA SA UZATVÁRA MEDZI: 

	Európskou investičnou bankou, so sídlom 98-100, blvd Konrad Adenauer - Luxembourg, Luxemburské kniežatstvo, zastúpenou [         ]
	

(ďalej ako „banka“)



na jednej strane a 
	Slovenskou republikou, zastúpenou Ministerstvom financií, so sídlom Štefanovičova 5, 817 82 Bratislava, Slovenská republika, zastúpeným Ivanom Miklošom, podpredsedom vlády a ministrom financií

	
(ďalej ako „dlžník")


na druhej strane.
KEĎŽE:
(1) Dlžník vyhlásil, že vykonáva program (ďalej ako „program“) na podporu, uľahčenie a urýchlenie implementácie projektov (každý ďalej ako „projekt“ a spoločne ako „projekty“) v rámci stratégie rozvoja Slovenska tak, ako je definovaná v Národnom strategickom referenčnom rámci (ďalej ako „NSRR") a  11 (jedenásť) Operačných programov (každý ďalej ako „Operačný program“ a spoločne ako „Operačné programy“): Regionálny OP, OP Životné prostredie, OP Doprava, OP Informatizácia spoločnosti, OP Výskum a vývoj, OP Konkurencieschopnosť a hospodársky rast, OP Zdravotníctvo, OP Technická pomoc, OP Bratislavský kraj, OP Zamestnanosť  a sociálna inklúzia a OP Vzdelávanie vypracované na programovacie obdobie 2007 – 2013, tak, ako sú podrobnejšie opísané v technickej špecifikácii (ďalej ako „technická špecifikácia") v Prílohe A.
(2) Dlžník vyhlásil, že pri implementácii programu bude konať prostredníctvom Ministerstva financií Slovenskej republiky (ďalej ako „MF SR"), ktoré je všeobecne zodpovedné za finančné riadenie fondov EÚ v Slovenskej republike. MF SR bude taktiež zodpovedné za všeobecnú koordináciu a monitorovanie navrhnutej pôžičky. MF SR (vo svojom postavení ako certifikačný orgán pre NSRR), Úrad vlády Slovenskej republiky (ústredný koordinačný orgán (každý ďalej ako „riadiaci orgán" a spoločne ako „riadiace orgány“) zodpovedné za každý operačný program a rezortné slovenské ministerstvá a implementačné agentúry (ďalej ako „sprostredkovateľské orgány") zodpovedné za projekty budú nositeľmi projektov a programu (ďalej každý ako „nositeľ“ a spoločne ako „nositelia“). 
(3) Konečnými prijímateľmi prostriedkov v rámci programu budú verejné a súkromné subjekty, ktoré čerpajú podporu z fondov EÚ, ako napríklad inštitúcie ústrednej štátnej správy a miestnej samosprávy (ministerstvá, regióny, obce), štát a podniky vo vlastníctve regiónov alebo obcí, súkromné subjekty a neziskové organizácie (každý ďalej ako "konečný prijímateľ“ a spolu ako „koneční prijímatelia“). 
(4) Podľa odhadov banky budú celkové náklady programu vo výške 13.846.000.000 EUR (trinásť milárd osemstoštyridsaťšesť miliónov eur). Dlžník očakáva, že Európska komisia poskytne grant (ďalej ako „grant(y) EÚ“) na spolufinancovanie programu. Dlžník vyhlásil, že má v úmysle financovať program nasledovne: 
	Zdroj
	Čiastka (v mil. eur)

	Štrukturálne/kohézne fondy EÚ
	11.361

	Úver od banky 
	1.300

	Vnútroštátne verejné zdroje
	777

	Súkromné/iné zdroje
	408

	SPOLU
	13.846


(5) Na účel splnenia plánu financovania uvedeného v úvodnom ustanovení (4), dlžník požiadal banku o úver vo výške, ktorá predstavuje 1.300.000.000 EUR (jedna miliarda tristo miliónov eur).
(6) Po zvážení skutočnosti, že financovanie programu spadá pod rozsah jej činnosti a vzhľadom na vyhlásenia a skutočnosti uvedené v týchto úvodných ustanoveniach, sa banka rozhodla vyhovieť žiadosti dlžníka a poskytnúť mu úver vo výške 1.300.000.000 EUR (jedna miliarda tristo miliónov eur) podľa tejto Zmluvy o financovaní (ďalej ako „zmluva") za podmienky, že čiastka úveru od banky neprevýši 50% (päťdesiat percent) celkových nákladov programu tak, ako sú uvedené v úvodnom ustanovení 4 a že čiastka úveru od banky spolu s grantmi EÚ v žiadnom prípade neprevýši 100% (sto percent) celkových nákladov programu tak, ako sú uvedené v úvodnom ustanovení 4. 
(7) Dlžník schválil pôžičku čiastky vo výške 1.300.000.000 EUR (jedna miliarda tristo miliónov eur), ktorú predstavuje tento úver, a to za podmienok uvedených v tejto zmluve, tak ako je uvedené v Prílohe I. 

(8) Štatút banky ustanovuje, že banka je povinná zabezpečiť, aby jej prostriedky boli využité čo najracionálnejšie a v záujme Európskej Únie; v súlade s týmto podmienky úverov poskytnutých bankou musia byť v súlade s príslušnými politikami Európskej Únie.
(9) Financovanie tohto programu zahŕňa určité štátne dotácie alebo granty a poskytnutie takýchto prostriedkov bolo riadne schválené a tieto prostriedky budú poskytnuté v súlade s príslušnými právnymi predpismi EÚ.
(10) Pokiaľ nie je výslovne uvedené inak, odkazy v tejto zmluve na články, úvodné ustanovenia, dodatky a prílohy sú odkazmi na články, úvodné ustanovenia, dodatky a prílohy tejto zmluvy.
(11) V tejto Zmluve:
„Termín prijatia“ oznámenia znamená:
(i)
16.00 hod. luxemburského času v deň doručenia, pokiaľ je oznámenie doručené do 14.00 hod. luxemburského času v pracovný deň; alebo
 (ii)
11.00 hod. luxemburského času nasledujúceho pracovného dňa, ak je oznámenie doručené po 14.00 hod. luxemburského času alebo v deň, ktorý nie je pracovným dňom.
„Sprievodný list k hláseniu a prideleniam“ má význam podľa článku 1.08A Postup pri pridelení.
 „Postup pridelenia“ znamená postup uvedený v článku 1.08A.
 „Žiadosť o pridelenie“ je žiadosť predložená banke podľa článku 1.08A. 

 „Pracovný deň“ znamená deň (okrem soboty alebo nedele), v ktorý sú banka a komerčné banky v Luxembursku otvorené za účelom podnikania. 

„Zmluva“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (6).
„Úver“ má význam uvedený v článku 1.01.
„Oznámenie o vyplatení“ znamená oznámenie banky dlžníkovi podľa článku 1.02C a v súlade s ním.
„Oznámenie o vyplatení“ znamená oznámenie vo forme v zásade zhodnej s formou uvedenou v Prílohe C.
„Životné prostredie“ znamená nasledovné prvky v miere, do akej ovplyvňujú blahobyt človeka: (a) fauna a flóra; (b) pôda, voda, vzduch, klíma a krajina; a (c) kultúrne dedičstvo a zastavané prostredie, a zahŕňa aj bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci a spoločenské účinky programu.
„Environmentálne právne predpisy“ znamená právne predpisy EÚ a vnútroštátne právny predpisy Slovenskej republiky, ako aj príslušné medzinárodné zmluvy, ktorých hlavných cieľom je zachovanie, ochrana alebo vylepšenie životného prostredia. 

„Granty EÚ“ majú význam uvedený v úvodnom ustanovení 4
„EURIBOR“ má význam uvedený v Prílohe B.
„Konečný dátum dostupnosti“ znamená 31. december 2013.
„Konečný prijímateľ“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (3).
 „Pevná sadzba“ znamená ročnú úrokovú sadzbu stanovenú bankou v súlade s príslušnými princípmi, ktoré z času na čas stanovujú riadiace orgány banky pre úvery poskytnuté s pevnou úrokovou sadzbou, vyjadrenú v mene tranže a obsahujúcu rovnocenné podmienky pre splatenie istiny a platenie úrokov.
„Tranža s pevnou sadzbou“ znamená tranžu zaplatenú na báze Pevnej sadzby.
„Pohyblivá sadzba“ znamená pohyblivú úrokovú sadzbu s pevným rozpätím, t.j. ročnú úrokovú sadzbu rovnajúcu sa príslušnej medzibankovej sadzbe po pričítaní alebo odčítaní rozpätia určenú bankou na každé nasledujúce referenčné obdobie pre pohyblivú sadzbu.
„Referenčné obdobie pre pohyblivú sadzbu“ znamená každé obdobie od jedného dátumu platby do nasledujúceho príslušného dátumu platby, pričom prvé referenčné obdobie pre pohyblivú sadzbu začne v deň vyplatenia tranže.
„Tranža s pohyblivou sadzbou“ znamená tranžu zaplatenú na báze pohyblivej sadzby.
„Udalosť spôsobujúca predčasné splatenie podliehajúca náhrade škody“ znamená udalosť spôsobujúcu predčasné splatenie podľa článku 4.03A.
„Revízia/konverzia úroku“ znamená určenie nových finančných podmienok týkajúcich sa úrokovej sadzby, konkrétne na totožnej báze úrokovej sadzby („revízia") alebo na odlišnej báze úrokovej sadzby („konverzia“), ktorá môže byť ponúknutá na zvyšné obdobie tranže alebo prípadne do najbližšieho dátumu revízie/konverzie úroku.
„Dátum revízie/konverzie úroku“ znamená dátum, ktorým je dátum platby, určený  bankou podľa článku 1.02B v Oznámení o vyplatení alebo v súlade s článkom 3 a prílohou D. 

„Návrh na revíziu/konverziu úroku“ znamená návrh vykonaný bankou podľa prílohy D, na čiastku, ktorá v navrhovaný dátum revízie/konverzie úroku predstavuje najmenej 10.000.000 EUR (desať miliónov eur) alebo ich ekvivalent.
„Žiadosť o revíziu/konverziu úroku“ znamená písomné oznámenie dlžníka, doručené najneskôr 75 (sedemdesiatpäť) dní pred dátumom revízie/konverzie úroku, ktorým žiada banku, aby mu predložila návrh na revíziu/konverziu úroku. Žiadosť o revíziu/konverziu úroku musí taktiež obsahovať:
(i)
dátumy platieb zvolené v súlade s ustanoveniami článku 3.01; 

(ii)
preferovaný harmonogram splácania zvolený v súlade s článkom 4.01; a
(iii)
akýkoľvek ďalší dátum revízie/konverzie úroku zvolený v súlade s článkom 3.01.
„List o pridelení“ má význam uvedený v článku 1.08A.
„LIBOR“ má význam uvedený v prílohe B.
„Pôžička“ znamená súhrnnú čiastku tranží, ktoré banka priebežne vyplatí podľa tejto zmluvy. 
„Riadiaci orgán“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (2).
„Mimoriadna prekážka na trhu“ má význam uvedený v článku 1.06B. 

„Dátum splatnosti“ Znamená posledný alebo jediný dátum splatenia tranže stanovený v súlade s článkom 4.01A(b)(iii) alebo článkom 4.01B.
„MF SR“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (2).
„Oznámená tranža“ znamená tranžu, vo vzťahu ku ktorej banka vydala oznámenie o vyplatení.
„NSRR“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (1).
„Operačný program“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (2).
„Dátum platby“ znamená ročné, polročné alebo štvrťročné dátumy uvedené v oznámení o vyplatení až do prípadného dátumu revízie/konverzie úroku, alebo dátum splatnosti, avšak v prípade, ak ny ktorýkoľvek takýto dátum nebol relevantným pracovným dňom, v takom prípade dátum platby znamená: 
(i)
pri tranži s pevnou sadzbou nasledujúci relevantný pracovný deň bez úpravy k splatnému úroku podľa článku 3.01 s výnimkou prípadov, kde sa splatenie vykoná v jedinej splátke podľa článku 4.01B, v tom prípade sa použije predchádzajúci relevantný pracovný deň namiesto tejto jedinej splátky a poslednej platby úroku a iba v tomto prípade sa použije úprava k splatnému úroku podľa článku 3.01; a
(ii)
pri tranži s pohyblivou sadzbou nasledujúci deň daného kalendárneho mesiaca, ktorý je relevantným pracovným dňom, alebo, ak to nie je možné, najbližší predchádzajúci deň, ktorý je relevantným pracovným dňom, pričom vo všetkých prípadoch sa použije príslušná úprava na úrok, ktorý je splatný podľa článku 3.01.
„Čiastka predčasného splatenia“ znamená čiastku tranže, ktorú má dlžník predčasne splatiť v súlade s článkom 4.02A.
„Dátum predčasného splatenia“ znamená dátum, ktorý bude dátumom platby, v ktorý dlžník navrhne vykonanie predčasného splatenia čiastky predčasného splatenia.
„Oznámenie o predčasnom splatení“ znamená písomné oznámenie od dlžníka stanovujúce, okrem iného, čiastku predčasného splatenia a dátum predčasného splatenia v súlade s článkom 4.02A.
„Program“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (1).
„Nositeľ“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (2)
„Sadzba z presunu“ znamená pevnú sadzbu účinnú v deň výpočtu náhrady škody pre úvery s pevnou sadzbou vyjadrené v rovnakej mene, ktoré budú mať rovnaké podmienky platenia úroku a rovnaký profil splácania k prípadnému dátumu revízie/konverzie úroku, alebo k dátumu splatnosti, ako čiastka predčasného splatenia.   V prípadoch, kde príslušné obdobie je kratšie než minimálne intervaly opísané v článku 3.01, sa použije ekvivalent najbližšie korešpondujúcej sadzby na peňažnom trhu, t.j. relevantná medzibanková sadzba mínus 0.125% (12.5 bázických bodov) za obdobie najviac 12 (dvanásť) mesiacov.  Pre obdobia medzi 13 a 36/48 mesiacov osobitne sa bude používať ponuková hodnota na swapových sadzbách zverejnená na Intercapital v Reuters pre súvisiacu menu a akceptovaná bankou v čase výpočtu.
„Relevantný pracovný deň“ znamená:
(i)
pre euro deň, ktorý je pracovným dňom podľa kalendára prevádzkových dní TARGET; a
(ii)
pre akúkoľvek menu deň, v ktorý sú banky otvorené za účelom podnikania v hlavnom domácom finančnom centre pre príslušnú menu.
„Relevantná medzibanková sadzba" znamená:
(i)
EURIBOR pre tranžu vyjadrenú v EUR;
(ii)
LIBOR pre tranžu vyjadrenú v britských librách (GBP) alebo amerických dolároch (USD); a
(iii)
trhovú sadzbu a jej definíciu zvolenú bankou a oddelene odkomunikovanú dlžníkovi pre tranžu vyjadrenú v akejkoľvek inej mene.
„Projekt“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (1).
„Plánovaný dátum vyplatenia“ znamená dátum, na ktorý je naplánované vyplatenie tranže v súlade s článkom 1.02B.
„Zábezpeka“  znamená akúkoľvek hypotéku, záložné právo, zádržné právo, bremeno, postúpenie, zaťaženie alebo iné zabezpečenie alebo inú dohodu alebo dojednanie, ktorého účelom je poskytnutie zabezpečenia. 
„Rozpätie“ znamená pevné rozpätie k relevantnej medzibankovej sadzbe (ktorá môže byť plusová alebo mínusová) určenej bankou a oznámenú dlžníkovi v príslušnom oznámení o vyplatení alebo návrhu na revíziu/konverziu úroku.
„Technická špecifikácia“ má význam uvedený v úvodnom ustanovení (1).
„Tranža“ znamená každé vyplatenie vykonané podľa tejto zmluvy alebo ktoré má byť vykonané podľa tejto zmluvy. 

Strany sa preto dohodli takto:
ČLÁNOK 1
Úver a vyplácanie
Čiastka Úveru
Touto Zmluvou banka v prospech dlžníka zriadila a dlžník prijíma úver v hodnote ekvivalentnej 1.300.000.000 EUR (jedna miliarda tristo miliónov eur) na financovanie programu (ďalej ako „úver").
Postup vyplatenia
Tranže
Banka vyplatí úver najviac v  ôsmich (8) tranžiach. Čiastka každej tranže bude minimálne 100.000.000 EUR (sto miliónov eur) alebo ich ekvivalent, ak nejde o nevyčerpaný zostatok úveru.
Prvá tranža v žiadnom prípade nepresiahne čiastku 350.000.000 EUR (tristopäťdesiat miliónov eur). 
Žiadosť o vyplatenie
(a)
Príležitostne, do 15 (pätnástich) dní pred konečným dátumom dostupnosti, môže dlžník predložiť banke žiadosť o vyplatenie tranže. Žiadosť o vyplatenie musí obsahovať: 

(i)
hodnotu a menu tranže;
(ii)
preferovaný deň vyplatenia tranže, ktorým bude príslušný pracovný deň najskôr 15 (pätnásť) dní po dátume žiadosti o vyplatenie, pričom tento preferovaný deň vyplatenia musí zároveň pripadať najneskôr na deň konečného dátumu dostupnosti alebo na skorší deň, banka pritom môže tranžu vyplatiť do štyroch kalendárnych mesiacov odo dňa žiadosti o vyplatenie;
(iii)
či tranža bude tranžou s pevnou sadzbou alebo tranžou s pohyblivou sadzbou v súlade s príslušnými ustanoveniami článku 3.01;
(iv)
preferovanú periodicitu splácania úrokov, zvolenú v súlade s článkom 3.01;
(v)
preferované podmienky splácania istiny tranže, zvolené v súlade s článkom 4.01;
(vi)
preferovaný prvý a posledný deň splácania istiny tranže; 

(vii)
prípadný dlžníkov preferovaný dátum revízie/konverzie úroku za tranžu; a
(viii)
IBAN kód (alebo príslušný formát v súlade s miestnymi bankovými zvyklosťami) a SWIFT BIC bankového účtu, na ktorý má byť vyplatenie tranže vykonané v súlade s článkom 1.02D.
(b)
dlžník môže podľa vlastného uváženia v žiadosti o vyplatenie určiť nasledujúce údaje, v súlade s ich určením zo strany banky na indikatívnej báze a bez záväznosti, ktoré by sa vzťahovali na príslušnú tranžu, a síce:
(i)
v prípade tranže s pevnou sadzbou, pevnú úrokovú sadzbu; 
(ii)
v prípade tranže v pohyblivou sadzbou, rozpätie 


ktoré budú platiť do dátumu splatnosti alebo do prípadného dátumu revízie/konverzie úroku 
(c)
Ku každej žiadosti o vyplatenie bude priložený doklad o poverení osoby alebo osôb podpísať ju a podpisový vzor danej osoby alebo daných osôb. 
(d)
Za predpokladu splnenia podmienok článku 1.02C(b) je každá žiadosť o vyplatenie neodvolateľná. 
Oznámenie o vyplatení 
(a)
Ak je žiadosť o vyplatenie v súlade s článkom 1.02, najmenej desať (10) dní pred navrhovaným dňom vyplatenia tranže banka doručí dlžníkovi oznámenie o vyplatení, ktorým potvrdí: 
(i)
menu, hodnotu tranže a jej ekvivalent v eurách; 
(ii)
plánovaný dátum vyplatenia; 
(iii)
základ pre výpočet úrokovej sadzby za tranžu; 
(iv)
prvý dátum platby úroku a periodicitu platby úroku za tranžu; 
(v)
podmienky splatenia istiny tranže; 
(vi)
prvý a posledný deň splatenia istiny tranže; 
(vii)
príslušné dátumy platby za tranžu; 
(viii)
prípadný dátum revízie/konverzie úroku z tranže; a 

(ix)
v prípade tranže s pevnou sadzbou stanovenie pevnej úrokovej sadzby a v prípade tranže s pohyblivou sadzbou stanovenie rozpätia. 
(b)
Ak sa jedna alebo viac položiek špecifikovaných v oznámení o vyplatení nezhoduje s príslušnou položkou v žiadosti o vyplatenie, dlžník môže po prijatí oznámenia o vyplatení odvolať žiadosť o vyplatenie formou písomného oznámenia banke, ktoré musí byť banke doručené najneskôr do 12.00 hod. luxemburského času v najbližší pracovný deň, na základe ktorého žiadosť o vyplatenie a oznámenie o vyplatení strácajú účinnosť. Ak dlžník počas tejto doby žiadosť o vyplatenie písomne neodvolal, bude sa mať za to, že dlžník akceptoval všetky položky určené v oznámení o vyplatení.
(c)
Pokiaľ dlžník predložil banke žiadosť o vyplatenie, v ktorej dlžník neurčil položky uvedené v článku 1.02B(b), bude sa mať za to, že dlžník vopred súhlasil s príslušnými položkami tak, ako budú následne určené v oznámení o vyplatení. 
Účet určený na vyplatenie  
Vyplatenie sa vykoná na dlžníkov účet, ktorý dlžník písomne oznámi banke najneskôr 15 (pätnásť) dní pred plánovaným dátumom vyplatenia (s kódom IBAN alebo iným príslušným formátom v súlade s miestnou bankovou praxou).  
Pre každú tranžu je možné určiť iba jeden účet. 
Mena vyplatenia 
Pokiaľ to bude možné, každá tranža bude vyplatená v eurách alebo v inej mene, s ktorou sa bežne obchoduje na hlavných devízových trhoch. 
Na výpočet čiastok vyplatených v iných menách ako euro a na určenie ich ekvivalentu v mene euro použije banka kurz zverejnený Európskou centrálnou bankou vo Frankfurte v deň predloženia oznámenia o vyplatení alebo niektorý z najbližších dní, ktoré mu predchádzali, a to podľa rozhodnutia banky.  
Podmienky vyplatenia  
Prvá tranža 
Vyplatenie prvej tranže podľa článku 1.02 je podmienené tým, že banke budú najneskôr 5 (päť) pracovných dní pred plánovaným dátumom platby doručené nasledovné dokumenty alebo dôkazy, a to vo forme a s obsahom prijateľným pre banku, resp. budú splnené nasledovné podmienky: 
(a)
dôkaz, ktorý banke k jej uspokojeniu potvrdí, že podpísanie tejto zmluvy bolo riadne schválené a že osoba, ktorá túto zmluvu v mene dlžníka podpísala, je na takýto podpis riadne oprávnená (v prípade viacerých osôb, že sú všetky oprávnené), spolu s podpisovým vzorom takejto osoby alebo osôb; 
(b)
právne stanovisko v anglickom jazyku vydané ministrom spravodlivosti Slovenskej republiky datované v deň podpisu tejto zmluvy dlžníkom, ktoré uvádza, že táto zmluva je platná, záväzná a vymáhateľná v Slovenskej republike v súlade s jej príslušnými podmienkam (vo forme stanovenej v Dodatku 2); 

(c)
dôkaz postačujúci banke na potvrdenie právomoci osoby alebo osôb oprávnených podpisovať žiadosti o vyplatenie a  podpisový vzor tejto osoby alebo týchto osôb; 
(d)
dôkaz postačujúci banke na preukázanie tej skutočnosti, že bola zriadená implementačná jednotka programu (ďalej ako „PIU“) zaoberajúca sa, okrem iného, inštitucionálnym rámcom a postupmi, najmä medzi MF SR a nositeľmi programu a riadiacimi orgánmi zodpovednými za jednotlivé projekty, a to vo vzťahu k: 

(i) 
identifikácii projektu a overenia jeho súladu s kritériami oprávnenosti banky; 
(ii)
súladu s právnymi predpismi EÚ v oblasti životného prostredia a verejného obstarávania; 

(iii) postupom prideľovania, vrátane informácií poskytnutých dlžníkom vo formáte prijateľnom pre banku,  

(iv) splneniu požiadaviek banky na pravidelný monitoring a výkazníctvo (vrátane, okrem iného, požiadavky na vykazovanie uvedené v článku 8 tejto zmluvy), a  
(e) náležite skoncipovaný sprievodný list k hláseniu a prideleniu. 

Druhá tranža a nasledujúce tranže 
Vyplatenie druhej a každej nasledujúcej tranže je podmienené doručením týchto písomných dokladov zo strany dlžníka banke, ktoré sú pre banku prijateľné svojou formou aj obsahom, a to najneskôr 5 (päť) pracovných dní pred plánovaným dátumom vyplatenia navrhovanej tranže, 
(a) dôkazov preukazujúcich, že 80% (osemdesiat percent) všetkých predchádzajúcich vyplatených tranží bolo dlžníkom pridelených na financovanie projektov v súlade s listom o pridelení; alebo že 50% (päťdesiat percent) všetkých predchádzajúcich vyplatených tranží bolo efektívne vyplatených konečným prijímateľom na pokrytie akýchkoľvek výdavkov, ktoré im vznikli v súvislosti s projektom, resp. projektami v súlade s listom o pridelení, resp. listami o pridelení.  
(b) pre vyplatenie druhej tranže zoznam projektov, ktoré boli financované z prvej tranže, obsahujúci údaj o každom projekte, či potrebuje posúdenie vplyvov na životné prostredie („PVŽP“) a/alebo posúdenie vplyvov na prírodu na základe smernice EÚ o biotopoch a vtákoch a ďalšie informácie, ktoré banka môže za týmto účelom od dlžníka žiadať.
(c) čo sa týka projektov s výdavkami, ktoré nepresahujú 25 miliónov eur, (i) vyhlásenie riadiaceho orgánu na základe zoznamu projektov či je potrebné vykonať PVŽP a (ii) vyhlásenie riadiaceho orgánu založené na zozname projektov, v ktorom sa uvádza, že tieto projekty nebudú mať možný alebo pravdepodobný vplyv na územia ochrany prírody a Formulár B (ako je to ďalej konkretizované v Sprievodnom liste k hláseniu a prideleniam), ktorý podpísal zodpovedný orgán, ktoré budú banke doručený osobitne, a
(d) čo sa týka projektov s výdavkami viac než 25 miliónov eur, (i) banke treba odovzdať vyhlásenie riadiaceho orgánu na základe zoznamu projektov či je potrebné vykonať PVŽP a pre tie projekty, pri ktorých je potrebné ho vykonať aj netechnické zhrnutie PVŽP pre tieto projekty a (ii) buď Formulár A alebo Formulár B, ktorý podpísal zodpovedný orgán, ktorý bude banke doručený osobitne.

Všetky tranže
Vyplatenie každej tranže podľa článku 1.02, vrátane prvej a druhej tranže, podlieha splneniu nasledujúcich podmienok: 
(e) banke musia byť doručené najneskôr 5 (päť) pracovných dní pred plánovaným dátumom vyplatenia navrhovanej tranže nasledujúce dodatočné dokumenty alebo dôkazy vo forme a s obsahom prijateľným pre banku: 
(i) doručenie uspokojivého dôkazu banke o tom, že konanie o porušení práva EÚ zo strany Slovenskej republiky týkajúce sa environmentálnej legislatívy bolo ukončené ešte predtým, než došlo k vyplateniu prostriedkov na ktorýkoľvek z projektov, ktoré podliehajú PVŽP

(ii) potvrdenie od dlžníka vo forme uvedenej v Prílohe C.2; a
(ii)
kópia akéhokoľvek ďalšieho povolenia alebo iného dokumentu, posudku alebo ubezpečenia, ktoré banka oznámila dlžníkovi ako potrebné alebo želateľné v súvislosti s uzatvorením a vykonaním transakcií zamýšľaných touto zmluvou alebo v súvislosti s jej platnosťou a vymožiteľnosťou; a
(b)
že v plánovaný dátum vyplatenia navrhovanej tranže:
(i)
vyhlásenia a záruky, ktoré sa zopakujú podľa článku 6.07 sú správne v každom ohľade; a
(ii)
žiadna udalosť alebo okolnosť, ktorá predstavuje alebo by postupom času alebo vykonaním oznámenia podľa tejto zmluvy predstavovala prípad porušenia zmluvy podľa článku 10.01 alebo udalosť spôsobujúcu predčasné splatenie podľa článku 4.03, sa nevyskytla a ani netrvá bez nápravy alebo bez vzdania sa práva zo strany banky, ani by nevyplynula z navrhovanej tranže.
Odklad vyplatenia 
Dôvody odkladu
Banka na písomné požiadanie dlžníka odloží vyplatenie tranže, v celku alebo jej časti, na deň určený dlžníkom, ktorý pripadá na deň najneskôr šesť (6) mesiacov od plánovaného dňa vyplatenia. V takomto prípade dlžník zaplatí odkladné, ako je určené v článku 1.05B nižšie.
Žiadosť o odklad v prípade tranže bude platná len, ak sa vykonala najmenej 5 (päť) pracovných dní pred plánovaným dňom vyplatenia tranže.
Ak ku stanovenému dňu a k plánovanému dňu vyplatenia nebude splnená ktorákoľvek z podmienok uvedených v článku 1.04, a banka bude zastávať názor, že nebude splnená, vyplatenie sa odloží na deň dohodnutý medzi bankou a dlžníkom pripadajúci najskôr na 5. (piaty) pracovný deň po splnení všetkých podmienok vyplatenia.
Odkladné (náhrada škody za odloženie vyplatenia) 
Ak sa vyplatenie ktorejkoľvek tranže odloží, či už na požiadanie dlžníka alebo z dôvodu nesplnenia podmienok vyplatenia, dlžník na základe požiadania banky zaplatí náhradu škody z čiastky, ktorej vyplatenie je odložené. Táto náhrada škody sa bude navyšovať od plánovaného dňa vyplatenia do skutočného dňa vyplatenia, prípadne do dňa zrušenia oznámenej tranže v súlade s touto zmluvou, pri sadzbe rovnajúcej sa R1 mínus R2, pričom:
 „R1“
predstavuje úrokovú sadzbu, ktorá by sa príležitostne uplatňovala podľa článku 3.01, ak by sa tranža vyplatila v plánovaný deň vyplatenia.
„R2“
predstavuje príslušnú sadzbu medzibankového trhu 0,125 % (12,5 bázických bodov); za predpokladu, že na účely stanovenia príslušnej sadzby medzibankového trhu vo vzťahu k tomuto článku 1.05 budú príslušnými obdobiami podľa Prílohy B po sebe nasledujúce mesačné obdobia, ktoré začali plynúť v plánovaný deň vyplatenia.
Okrem toho, vyššie uvedená náhrada škody: 
(a)
sa bude navyšovať ku koncu každého mesiaca, ak odklad presiahne lehotu jedného (1) mesiaca; 
(b)
sa bude vypočítavať s použitím metódy počítania dní platnej pre R1;
(c)
bude stanovená na nulu, ak R2 presiahne R1; a
(d)
bude splatná v súlade s článkom 1.10. 
Zrušenie vyplatenie odloženého o 6 (šesť) mesiacov 
Banka môže na základe písomného oznámenia dlžníkovi zrušiť vyplatenie, ktoré bolo odložené podľa článku 1.05A súhrnne o viac ako 6 (šesť) mesiacov. Zrušená čiastka bude naďalej dostupná na vyplatenie podľa článku 1.02.
Zrušenie a pozastavenie úveru  
Dlžníkovo právo na zrušenie 
Dlžník je kedykoľvek oprávnený prostredníctvom písomného oznámenia doručeného banke s okamžitým účinkom zrušiť nevyčerpanú čiastku úveru alebo jej časť. Takéto oznámenie však nebude mať vplyv na oznámenú tranžu, ktorej plánovaný dátum vyplatenia spadá na 5. (piaty) alebo skorší pracovný deň odo dňa oznámenia.
Právo banky na pozastavenie a zrušenie úveru 
(a)
Banka môže na základe písomného oznámenia dlžníkovi zrušiť celú nevyplatenú čiastku úveru alebo jej časť alebo pozastaviť jej vyplatenie kedykoľvek a s okamžitou účinnosťou za nasledujúcich podmienok:
(i)
ak nastane akákoľvek udalosť alebo okolnosť uvedená v článku 10.01 alebo udalosť alebo okolnosť, ktorá by postupom času alebo po jej oznámení podľa tejto zmluvy predstavovala prípad porušenia zmluvy podľa článku 10.01; alebo
(ii)
pokiaľ nastala mimoriadna prekážka na trhu, ktorá pretrváva.
(b)
Navyše, v prípade rovnakých podmienok, za akých banka môže zrušiť úver podľa článku 4.03A, môže banka aj pozastaviť jeho vyplácanie. Pozastavenie vyplácania trvá až kým ho banka neukončí alebo nezruší pozastavenú čiastku.
 (c)
Na účel tohto článku "mimoriadna prekážka na trhu" znamená: 
(i)
prípad, ak banka rozhodne, že nastali výnimočné okolnosti, ktoré nepriaznivo ovplyvňujú prístup banky k jej zdrojom financovania; 
(ii)
prípad, ak sa banka domnieva, že jej náklady na získanie finančných prostriedkov z jej zdrojov financovania by prevyšovali príslušnú medzibankovú sadzbu na danú menu a obdobie tranže; 
(iii)
prípad, ak sa banka domnieva, že z dôvodu okolností majúcich vplyv na jej zdroje financovania neexistuje všeobecne primeraný a uspokojivý spôsob, akým zistiť aktuálnu príslušnú medzibankovú sadzbu na danú menu a obdobie tranže;  
(iv)
prípad, ak sa banka domnieva, že nemožno primerane očakávať, že v bežnom obchodnom styku budú k dispozícii finančné prostriedky na financovanie tranže v požadovanej mene prípadne v príslušnom období, ktoré by boli vhodné pre konkrétnu úverovú operáciu; alebo
(v)
pre banku nie je možné získať finančné prostriedky v dostatočnom množstve na to, aby financovala prípadné vyplatenie, ktoré by boli vhodné na túto konkrétnu úverovú operáciu alebo ak nastanú významné turbulencie na medzinárodnom úverovom, peňažnom alebo kapitálovom trhu.
Náhrada škody na pozastavenie a zrušenie tranže 
1.06C(1)
POZASTAVENIE 
Pokiaľ banka pozastaví vyplatenie oznámenej tranže, či už z dôvodu mimoriadnej prekážky na trhu alebo z dôvodu udalosti uvedenej v článku 10.01, dlžník odškodní banku podľa článku 1.05B.
1.06C(2)
ZRUŠENIE 
Pokiaľ dlžník v súlade s článkom 10.06A zruší: 

(a)
oznámenú tranžu s pevnou sadzbou, odškodní banku podľa článku 4.02B;
(b)
tranžu s pohyblivou sadzbou alebo inú časť úveru (okrem oznámenej tranže), nemá povinnosť zaplatiť žiadnu náhradu škody.
Pokiaľ banka zruší notifikovanú tranžu s pevnou sadzbou z dôvodu udalosti spôsobujúcej predčasné splatenie a podliehajúcej náhrade škody alebo podľa článku 1.05C, dlžník je povinný nahradiť banke škodu podľa článku 4.02B. Pokiaľ banka zruší oznámenú tranžu z dôvodu udalosti uvedenej v článku 10.01, dlžník je povinný nahradiť banke škodu podľa článku 10.03. S výnimkou týchto prípadov žiadne zrušenie tranže zo strany banky nezakladá povinnosť náhrady škody.
 Náhrada škody bude vypočítaná na základe toho, že zrušená čiastka sa bude považovať za vyplatenú a splatenú v plánovaný dátum vyplatenia, resp. v prípade, ak vyplatenie tranže je v danom čase odložené alebo pozastavené, v deň zrušenia oznámenia. 
Zrušenie po vypršaní doby platnosti úveru 
Kedykoľvek po uplynutí obdobia 4 (štyroch) mesiacov po konečnom dátume dostupnosti môže banka zaslaním oznámenia zrušiť akúkoľvek časť úveru, na ktorú nebola podaná žiadosť o vyplatenie v súlade s článkom 1.02B, a to bez toho, aby to zakladalo zodpovednosť ktorejkoľvek zo strán. 

Pridelenie 
1.08A

Postup pri pridelení
Najneskôr 31. decembra 2015 je dlžník oprávnený predložiť banke na schválenie žiadosť o pridelenie (ďalej ako „žiadosť o pridelenie“). 
Pôžička môže byť pridelená výlučne na projekty, ktoré boli v technickej špecifikácii priloženej k tejto zmluve ako príloha A označené za spôsobilé na poskytnutie financovania. Na to, aby mohol byť projekt financovaný podľa tejto zmluvy, je dlžník povinný dodržať postup pridelenia podľa článku 1.08A, záväzky týkajúce sa pridelenia podľa článku 1.08B, pretrvávajúce programové záväzky podľa článku 6.05 a prideľovaciu procedúru a požiadavky na podávanie správ, ktoré sú stanovené v sprievodnom liste („Sprievodný list k hláseniu a prideleniam“), ktorý podpísali banka a dlžník po tom, čo podpísali túto zmluvu.
Banka je oprávnená podľa vlastného uváženia rozhodnúť, či schváli alebo neschváli predloženú žiadosť o pridelenie po takej kontrole projektov, akú považuje za potrebnú a v prípade schválenia vystaví list o pridelení (ďalej ako "list o pridelení") a bude informovať dlžníka o schválení predložených projektov a čiastke v eurách, ktorá na ne bola pridelená. V prípade, ak banka neschváli predloženú žiadosť o pridelenie, je povinná o tom písomne informovať dlžníka.
 Dlžník poskytne banke akékoľvek ďalšie informácie týkajúce sa projektov, ktoré banka podľa vlastného uváženia môže požadovať.
Po dohode s dlžníkom môže banka zmeniť postup prideľovania z dôvodu akýchkoľvek zmien požadovaných, okrem iného, zo strany Európskej Komisie alebo vývoja programu.
1.08B
Záväzky týkajúce sa pridelenia
(a)
V súvislosti so žiadosťou o pridelenie: 
(i)
projekty s celkovými výdavkami nepresahujúcimi 25.000.000 EUR (dvadsaťpäť miliónov eur): tieto projekty podliehajú dodatočnému schváleniu zo strany banky; 
 (ii)
projekty s celkovými výdavkami medzi 25.000.000 EUR (dvadsaťpäť miliónov eur ) a 50.000.000 EUR (päťdesiat miliónov eur) musia byť predložené banke na schválenie, a to ešte pred tým, než sa prostriedky z úveru banky použijú na financovanie projektu. Banka si vyhradzuje právo požadovať, aby jej dlžník poskytol dodatočné informácie alebo, v prípade ak to bude považovať za potrebné, vykonal čiastkové alebo hĺbkové vyhodnotenie projektov; a 
 (iii)
projekty s celkovými výdavkami presahujúcimi 50.000.000 EUR (päťdesiat miliónov eur) musia byť predložené banke na schválenie, a to ešte pred tým, než sa prostriedky z úveru banky použijú na financovanie týchto projektov. Dlžník poskytne banke sprievodnú dokumentáciu projektu v čase, keď je táto poslaná Európskej komisii (alebo bez zbytočného odkladu). Na tento účel je dlžník povinný poveriť banku, aby na príslušné projekty použila svoj posudok „JASPERS“ (Poznámka o ukončení konania JASPERS).
(b) 
Dlžník nie je oprávnený prideliť žiadne finančné prostriedky banky na projekty, ktoré si podľa práva EÚ alebo vnútroštátneho práva vyžadujú PVŽP alebo posúdenie dopadu na biodiverzitu bez toho, aby získal súhlas od príslušného orgánu a sprístupnil netechnickú časť PVŽP verejnosti.
(c) 
Dlžník je povinný informovať banku v prípade, že ktorýkoľvek z projektov sa paralelne spolufinancuje z ďalšieho rámca, ktorý banka tiež financuje.
Prerozdelenie 
1.09A
Prerozdelenie na žiadosť dlžníka 
Dlžník môže najneskôr do 31. decembra 2015 formou žiadosti adresovanej banke, ktorá zahŕňa príslušné dôvody, navrhnúť prerozdelenie v súlade s článkom 1.08 akejkoľvek časti pôžičky, ktorá bola pridelená, avšak nebola dlžníkom vynaložená na projekt či už priamo alebo nepriamo, úplne sprístupnená príslušným konečným prijímateľom. 

Banka na základe vlastného uváženia môže prijať dlžníkov návrh na prerozdelenie a prerozdeliť akúkoľvek časť pôžičky v súlade s ustanoveniami článku 1.08.
Ak však prerozdelenie nie je možné, alebo ak je možné len čiastočne, dlžník okamžite predčasne splatí banke tú časť pôžičky, ktorá bola vyplatená bankou a podliehala pôvodnému prideleniu, spolu s úrokom z predčasne splatenej čiastky a prípadnou kompenzáciou vypočítanou v súlade s článkom 4.02.
1.09B
Prerozdelenie na žiadosť banky 
Dlžník je povinný navrhnúť prerozdelenie akejkoľvek časti pôžičky, ktorá bola pridelená (v súlade s postupom uvedeným v článku 1.08) na projekt, ktorý podľa odôvodneného názoru banky nie je oprávnený získať financovanie od banky podľa štatútu banky, alebo jej postupov a usmernení alebo podľa článku 309 Zmluvy o fungovaní Európskej Únie. Pokiaľ dlžník v časovom horizonte uvedenom v žiadosti zaslanej bankou dlžníkovi takýto projekt nenahradí, je povinný splatiť celú pôžičku alebo jej časť v súlade s článkom 10.01A.
Čiastky splatné podľa článku 1 
Čiastky splatné podľa článkov 1.05 a 1.06 sa platia v mene príslušnej tranže. Budú splatné do 7 (siedmich) dní po  doručení žiadosti banky dlžníkovi alebo s dlhšou dobou splatnosti podľa oznámenia v žiadosti banky.  
ČLÁNOK 2

Pôžička
2.01
Čiastka pôžičky


Pôžička sa skladá zo súčtu čiastok tranží vyplatených bankou v rámci úveru, v súlade s oznámením banky podľa článku 2.03.
2.02 
Mena splátok, úroku a iných poplatkov

Úrok, splátky a iné poplatky vzťahujúce sa na každú tranžu sa dlžník zaväzuje vykonať v mene tranže. 
Iné platby sa vykonajú v mene určenej bankou vzhľadom na menu výdavkov banky, ktoré sa majú takouto platbou uhradiť. 
2.03
Potvrdenie banky
Do 10 (desiatich) dní po vyplatení každej tranže banka doručí dlžníkovi splátkový kalendár uvedený v článku 4.01, ktorý bude, ak je to vhodné, obsahovať dátum vyplatenia, menu, vyplatenú čiastku, podmienky splatenie a úrokovú sadzbu danej tranže.  

ČLÁNOK 3
Úrok
3.01
Úroková sadzba 
Pevné sadzby a rozpätia je možné určiť len na obdobia najmenej 4 (štyroch) rokov, alebo, pokiaľ počas tohto obdobia nedôjde k žiadnemu splateniu, najmenej 3 (troch) rokov.  
3.01A
Tranže s pevnou sadzbou 
Dlžník je povinný platiť úrok za nesplatený zostatok každej tranže s pevnou sadzbou vo výške pevnej sadzby štvrťročne, polročne alebo ročne pozadu, a to v príslušné dátumy platby, tak ako sú uvedené v oznámení o vyplatení, počnúc prvým takým dátumom platby nasledujúcim po dátume, v ktorý bolo vykonané vyplatenie tranže.  Pokiaľ obdobie odo dňa vykonania vyplatenia do prvého dátumu platby je 15 (pätnásť) alebo menej dní, platba úroku vzniknutého za dané obdobie sa posúva do najbližšieho dátumu platby.
Úrok sa bude počítať na základe článku 5.01(a) s použitím ročnej sadzby, ktorá je pevnou sadzbou. 

3.01B
 Tranže s pohyblivou sadzbou 
Dlžník je povinný platiť úrok za nesplatený zostatok každej tranže s pohyblivou sadzbou vo výške pohyblivej sadzby štvrťročne, polročne alebo ročne pozadu, a to v príslušné dátumy platby, tak ako sú uvedené v oznámení o vyplatení, počnúc prvým takým dátumom platby nasledujúcim po dátume, v ktorý bolo vykonané vyplatenie tranže. Pokiaľ obdobie odo dňa vykonania vyplatenia do prvého dátumu platby je 15 (pätnásť) alebo menej dní, platba úroku vzniknutého za dané obdobie sa posúva do najbližšieho dátumu platby.
Banka je povinná oznámiť dlžníkovi pohyblivú sadzbu do 10 (desiatich) dní od začatia každého referenčného obdobia pohyblivej sadzby. 
Pokiaľ v súlade s článkami 1.05 a 1.06 dôjde k vyplateniu ktorejkoľvek tranže s pohyblivou sadzbou po plánovanom dátume vyplatenia, úroková sadzba vzťahujúca sa na prvé referenčné obdobie pohyblivej sadzby bude určená tak, ako keby k vyplateniu došlo v plánovaný dátum vyplatenia.
Úrok vo vzťahu ku každému referenčnému obdobiu pohyblivej sadzby sa vypočíta na základe článku 5.01(b). 
3.01.C
Revízia alebo konverzia tranží 
Ak sa dlžník rozhodne využiť opciu revízie alebo konverzie základu úrokovej sadzby tranže, je povinný od dátumu účinnosti revízie/konverzie úroku (v súlade s postupom uvedeným v Prílohe D) zaplatiť úrok podľa sadzby určenej v súlade s ustanoveniami Prílohy D.
3.02
Úrok z dlžných čiastok 
Bez toho, aby tým bol dotknutý článok 10 a vynímajúc odsek 3.01, sa úrok tvorí z každej omeškanej dlžnej čiastky splatnej podľa podmienok tejto zmluvy odo dňa splatnosti do dňa splatenia pri sadzbe rovnajúcej sa príslušnej sadzbe medzibankového trhu plus 2 % (200 bázických bodov) ročne a je splatný v súlade so žiadosťou banky. Na účely určenia príslušnej sadzby medzibankového trhu v spojitosti s týmto článkom 3.02, príslušnými obdobiami v zmysle Prílohy B sú za sebou idúce mesačné obdobia začínajúce v deň splatnosti.
Úrok z tranže s pevnou sadzbou však bude účtovaný pri sadzbe definovanej v článku 3.01A plus 0.25 % (25 bázických bodov) ročne, ak posledná menovaná sadzba prevýši, v ktoromkoľvek danom príslušnom období, sadzbu špecifikovanú v predchádzajúcom článku.
Ak je omeškaná dlžná suma v inej mene ako je mena príslušnej tranže, použije sa nasledovná ročná sadzba, a síce príslušná sadzba medzibankového trhu používaná bankou pre transakcie v tejto mene plus 2 % (200 bázických bodov) ročne, vypočítaná v súlade s trhovými zásadami pre danú sadzbu.
ČLÁNOK 4
Splácanie
4.01
Štandardné splácanie 
4.01A
Splácanie vo forme splátok 
(a)
Dlžník je povinný platiť každú tranžu v splátkach v dátumoch platieb uvedených v príslušnom oznámení o vyplatení v súlade so splátkovým kalendárom doručeným podľa článku 2.03.
(b)
Každý splátkový kalendár bude vytvorený na nasledujúcich základoch: 
(i)
v prípade tranže s pevnou sadzbou bez dátumu revízie/konverzie úroku bude splácanie prebiehať na báze konštantnej anuity alebo prostredníctvom rovnakých ročných, polročných alebo štvrťročných splátok istiny;
(ii)
v prípade tranže s pevnou sadzbou s dátumom revízie/konverzie úroku alebo v prípade tranže s pohyblivou sadzbou bude splácanie prebiehať vo forme rovnakých ročných, polročných alebo štvrťročných splátok istiny;
(iii)
prvým dátumom splatenia každej tranže bude dátum platby, ktorý spadá najneskôr na prvý dátum platby, ktorý bezprostredne nasleduje po 7 (siedmom) výročí plánovaného dátumu vyplatenia tranže a posledným dátumom splatenia bude dátum platby, ktorý spadá na najmenej 4. (štvrté) a najviac 30. (tridsiate) výročie plánovaného dátumu vyplatenia.
4.01B
Jedna splátka 
Dlžník môže splatiť tranžu formou jednej splátky v dátume platby určenom na oznámení o vyplatení, ktorým je dátum spadajúci na najmenej 3. (tretie) a najviac 16. (šestnáste) výročie plánovaného dňa vyplatenia.
4.02
Dobrovoľné predčasné splatenie  
4.02A
Možnosť predčasného splatenia
V súlade s článkami 4.02B, 4.02C a 4.04 nižšie, môže dlžník predčasne splatiť celú tranžu alebo jej časť, spolu s príslušným úrokom a prípadnou náhradou škody, na základe podania písomného oznámenia o predčasnom splatení najmenej 1 (jeden) mesiac vopred, v ktorom určí predčasne splatenú čiastku a deň predčasnej splatnosti.
V súlade s článkom 4.02C je oznámenie o predčasnom splatení záväzné a neodvolateľné.
4.02B
Náhrada škody za predčasné splatenie 
4.02B(1)
TRANŽA S PEVNOU SADZBOU 
(a)
Za podmienok článku (b) nižšie v súvislosti s každou predčasne splatenou čiastkou tranže s pevným úrokom dlžník zaplatí banke v deň predčasnej splatnosti náhradu škody rovnajúcu sa aktuálnej hodnote (ku dňu predčasnej splatnosti) prípadného rozdielu, o ktorý:
(i)
úrok, ktorý by sa nahromadil z predčasne splatenej čiastky odo dňa predčasnej splatnosti do prípadného dátumu revízie/konverzie úroku alebo do jej dňa splatnosti, ak by nedošlo k predčasnému splateniu, prevyšuje
(ii)
úrok, ktorý by sa takto nahromadil, ak by sa vypočítaval pri sadzbe z presunu mínus 0,15 % (pätnásť bázických bodov).
Uvedená aktuálna hodnota bude vypočítaná z diskontnej sadzby rovnajúcej sa sadzbe z presunu použitej ku každému príslušnému dátumu platby. 
(b)
Dlžník môže predčasne splatiť tranžu s pevným úrokom bez sankcie v ktorýkoľvek dátum revízie/konverzie úroku v prípade nesplnenia revízie/konverzie úroku podľa Prílohy D.
4.02B(2)
TRANŽA S POHYBLIVOU SADZBOU  
Dlžník môže predčasne splatiť tranžu s pohyblivým úrokom bez sankcie v ktorýkoľvek príslušný deň platby. Ak dlžník súhlasil s návrhom na revíziu/konverziu úroku, ktorého cieľom je zmena tranže s pohyblivým úrokom na tranžu s pevným úrokom podľa Prílohy D, bude sa aplikovať článok 4.02B(1).
4.02C
Mechanizmus predčasného splatenia 
Najneskôr do 15 (pätnásť) dní pred dňom predčasnej splatnosti banka oznámi dlžníkovi predčasne splatenú čiastku, k nej prislúchajúci úrok a náhradu škody splatnú podľa článku 4.02B, prípadne to, že sa neplatí žiadna náhrada škody.
Najneskôr do termínu prijatia dlžník oznámi banke, či:
(a)
potvrdzuje oznámenie o predčasnom splatení za podmienok určených bankou, alebo
(b)
odvoláva oznámenie o predčasnom splatení.
Ak dlžník potvrdí oznámenie v súlade s písmenom (a), vykoná predčasné splatenie. Ak dlžník odvolá oznámenie o predčasnom splatení, alebo ho v čase na to určenom nepotvrdí, predčasné splatenie to neovplyvní. Okrem vyššie uvedeného je oznámenie o predčasnom splatení záväzné a neodvolateľné. 

Dlžník pripojí k predčasnej splátke prislúchajúce úroky a prípadnú náhradu škody splatnej z predčasne splatenej čiastky.
4.03
Povinné predčasné splatenie 
4.03A
Dôvody predčasného splatenia 
4.03A(1)
ZNÍŽENIE NÁKLADOV PROGRAMU  
Ak by sa celkové náklady programu znížili z čiastky uvedenej v úvodnom ustanovení (4) na úroveň, na ktorej celková výška úveru prekročí 50% (päťdesiat percent) celkových nákladov a/alebo na úroveň, na ktorej čiastka úveru spolu s grantmi EÚ presiahne 100% (sto percent) takýchto nákladov, banka je oprávnená okamžite a primerane podľa zníženia nákladov zrušiť úver a/alebo požiadať o predčasné splatenie pôžičky, a to zaslaním oznámenia dlžníkovi.
4.03A(2)
PORUŠENIE PRÁVNYCH PREDPISOV TÝKAJÚCICH SA POUŽÍVANIA PROSTRIEDKOV   
Pokiaľ sa banka dozvie, alebo má primeraný dôvod domnievať sa, že: (i) nositeľ programu alebo konečný prijímateľ nedodržal záväzky vyplývajúce z požiadaviek zmluvy, ktoré naňho prešli prostredníctvom dlžníka, alebo (ii) finančné prostriedky, ktoré mali byť pridelené na projekt alebo projekty, neboli takto pridelené a/alebo nie sú používané v súlade s technickou špecifikáciou (ďalej ako "dotknutý projekt"), môže o tom informovať dlžníka. V lehote do 30 (tridsiatich) dní po doručení predmetného oznámenia dlžník je povinný buď: 

(a) prerozdeliť príslušnú časť pôžičky na iný projekt v súlade s článkom 1.08; alebo 

(b) predčasne splatiť časť pôžičky zodpovedajúcu pomeru hodnoty dotknutého projektu k celkovej hodnote všetkých projektov, spolu so vzniknutým úrokom voči čiastke, ktorá má byť predčasne splatená.
4.03A(3)
UDALOSŤ TÝKAJÚCA SA GRANTU EÚ 

Pokiaľ je dlžník informovaný alebo má primeraný dôvod domnievať sa, že grant EÚ bol zrušený alebo sa plánuje jeho zrušenie alebo ak dlžník splatil alebo bol požiadaný, aby splatil akýkoľvek grant EÚ, alebo jeho časť (takéto zrušenie alebo splatenie sa ďalej bude označovať ako "udalosť týkajúca sa grantu EÚ"), dlžník je povinný bez meškania informovať banku. Po tom, ako jej bude doručená takáto informácia, môže banka požiadať, aby s ňou dlžník vzniknutú situáciu prekonzultoval. Takáto konzultácia sa musí uskutočniť do 30 (tridsať) dní odo dňa požiadavky zo strany banky. Okrem toho, po uplynutí 30 (tridsať) dní od takejto požiadavky môže banka zaslaním oznámenia dlžníkovi zrušiť úver alebo požadovať predčasné splatenie pôžičky v rovnakom pomere, v akom je zrušený alebo splatený grant EÚ k celkovej finančnej pomoci na program z grantov EÚ.
4.03A(4)
NEPRIDELENIE ALEBO NEVYPLATENIE KONEČNÝM PRIJÍMATEĽOM
Dňa 31. decembra 2015 je dlžník povinný predčasne splatiť časť pôžičky, ktorá nebola pridelená alebo bola pridelená, ale nebola do tohto dátumu vyplatená konečnému prijímateľovi .
4.03B
Mechanizmus predčasného splatenia
Každá čiastka, ktorú banka požaduje podľa článku 4.03A spolu s prípadným úrokom alebo inými naakumulovanými dlžnými čiastkami, ako aj každá náhrada škody podľa článku 4.03C, musí byť zaplatená v deň určený bankou, nie však skôr než v 30. (tridsiaty) deň po dni oznámenia doručeného bankou, pričom takáto zaplatená suma bude započítaná v súlade s článkom 10.05.  
4.03C
Náhrada škody za predčasné splatenie
V prípade udalosti spôsobujúcej predčasné splatenie, ktorá podlieha náhrade škody, výška prípadnej náhrady škody bude určená v súlade s článkom 4.02B(1) pre tranžu s pevnou sadzbou a článkom 4.02B(2) pre tranžu s pohyblivou sadzbou.
Okrem toho, ak dlžník podľa ustanovení článku 4.03A predčasne splatí tranžu v deň, ktorý nie je príslušným dátumom platby, je povinný nahradiť banke škodu, ktorá jej vznikne prijatím prostriedkov v deň, ktorý nie je príslušným dátumom platby, pričom banka je povinná výšku tejto škody preukázať.
4.04
Započítanie čiastkového predčasného splatenia 
Ak dlžník sčasti predčasne splatí tranžu, predčasne splatená čiastka sa pomerne započíta voči každej dlžnej splátke, alebo, ak si tak dlžník zvolí, v opačnom poradí splatnosti nesplatených splátok.
Predčasne splatená čiastka nemôže byť opätovne poskytnutá ako úver. Ustanovenia tohto článku 4 nemajú vplyv na článok 10.
ČLÁNOK 5

Platby
5.01
Pravidlá pre počítanie dní
Akákoľvek čiastka, ktorú je dlžník podľa tejto zmluvy povinný zaplatiť vo forme úroku, náhrady škody alebo poplatku a ktorá sa vypočítava vo vzťahu k časti roka, bude určená podľa nasledujúcich pravidiel:
(a)
ohľadne tranží s pevným úrokom na základe roka pozostávajúceho z 360 (tristo šesťdesiatich) dní a mesiaca pozostávajúceho z 30 (tridsiatich) dní; a
(b)
ohľadne tranží s pohyblivým úrokom na základe roka pozostávajúceho z 360 (tristo šesťdesiatich) dní (365 (tristo šesťdesiatich piatich) dní nemenne pre menu GBP) a počtu dní, ktoré uplynuli.
5.02
Čas a miesto platby
Pokiaľ nie je uvedené inak, sumy splatné podľa tejto zmluvy okrem úrokov, náhrady škody a istiny sú splatné do 7 (siedmich) dní odvtedy, ako dlžník dostane požiadavku od banky.
Sumy splatné dlžníkom podľa tejto zmluvy budú zaplatené na účet, ktorý banka oznámi dlžníkovi. Banka určí takýto účet najmenej 15 (pätnásť) dní pred dňom splatnosti prvej platby zo strany dlžníka a oznámi každú zmenu účtu najmenej 15 (pätnásť) dní pred dňom prvej platby, ktorej sa zmena týka. Táto lehota na oznámenie neplatí v prípade platby podľa článku 10.
Suma  splatná zo strany dlžníka sa bude považovať za zaplatenú, keď ju banka dostane. 

5.03
Započítanie
Banka je oprávnená započítať akýkoľvek splatný záväzok dlžníka podľa tejto zmluvy (v rozsahu záväzku banky) voči akémukoľvek záväzku (bez ohľadu na to, či je splatný alebo nie), ktorý banka dlhuje dlžníkovi bez ohľadu na miesto platby, miesto zúčtovania pobočky alebo meny ktoréhokoľvek z dvoch záväzkov. Pokiaľ sú záväzky vyjadrené v odlišných menách, banka je oprávnená zameniť ktorýkoľvek z predmetných záväzkov za trhový výmenný kurz pri svojej bežnej obchodnej činnosti na účely započítania.  Pokiaľ je ktorýkoľvek zo záväzkov nevymedzený alebo nezistený, banka môže vykonať započítanie v čiastke, na akú daný záväzok v dobrej viere odhaduje.
ČLÁNOK 6
Osobitné záväzky a vyhlásenia dlžníka
Záväzky v tomto článku 6 zostávajú v platnosti odo dňa podpísania tejto zmluvy až do doby, kým je akákoľvek čiastka podľa tejto zmluvy nesplatená alebo kým trvá doba platnosti pôžičky. 
6.01
Použitie pôžičky a dostupnosť iných finančných prostriedkov
Dlžník bude využívať pôžičku výlučne na účely financovania programu.
Dlžník sa zaväzuje zabezpečiť, že bude mať k dispozícii ostatné prostriedky uvedené v úvodnom ustanovení (4) a že tieto prostriedky budú v potrebnom rozsahu vynaložené na financovanie programu.
6.02
Splnenie programu
Dlžník sa zaväzuje vykonávať program v súlade s technickým opisom, ktorý je možné so súhlasom banky priebežne meniť, a splniť ho ku konečnému dátumu uvedenému v technickom opise.
Dlžník sa zaväzuje zbezpečiť, že všetky projekty, ktoré, či už celé, alebo ich časti, budú financované prostredníctvom úveru, budú vždy spĺňať kritériá oprávnenosti popísané v technickom opise.
6.03
Zvýšené náklady programu
Ak náklady programu prekročia odhadovaný údaj stanovený v úvodnom ustanovení (4), dlžník získa financie na krytie prekročených nákladov bez pomoci banky tak, aby umožnil dokončenie programu v súlade s technickou špecifikáciou. Plány dlžníka na financovanie prekročených nákladov budú banke bez meškania oznámené.
6.04
Postup obstarávania
Dlžník sa zaväzuje zabezpečiť, aby on, ako aj nositelia programu a koneční príjemcovia, tam kde je to možné, nakupovali zariadenia, zabezpečovali služby a objednávali diela pre program (a) v súlade s právnymi predpismi EÚ vo všeobecnosti a najmä s príslušnými smernicami EÚ, pokiaľ sa takéto predpisy vzťahujú na ne alebo na program; a (b) pokiaľ sa uvedené predpisy neaplikujú, prostredníctvom postupov obstarávania, ktoré podľa názoru banky, rešpektujú kritériá hospodárnosti a efektívnosti.
6.05
Pretrvávajúce záväzky vo vzťahu k programu 

Dlžník sa zaväzuje dodržať nasledujúce záväzky, ako aj zabezpečiť, aby ich dodržiavali aj nositelia programu a koneční prijímatelia, tam, kde je to možné: 
(a)
Údržba: vykonávať údržbu, opravu, generálnu opravu a obnovu celého majetku tvoriaceho súčasť programu podľa potreby, aby bol udržiavaný v dobrom prevádzkovom stave;
(b)
Aktíva programu: Pokiaľ banka nedá predchádzajúci písomný súhlas ponechať si vo vlastníctve a v držbe všetky alebo v zásade všetky aktíva tvoriace program, resp. ak je to vhodné, nahradiť a obnoviť takéto aktíva a udržať program v zásadne kontinuálnej funkčnosti v súlade s jeho pôvodným účelom; banka môže odoprieť svoj súhlas iba v prípadoch, keby navrhované konanie poškodilo záujmy banky ako veriteľa voči dlžníkovi alebo by spôsobilo nemožnosť financovania programu bankou podľa jej štatútu alebo podľa článku 309 Zmluvy o fungovaní Európskej Únie;
(c)
Poistenie: poistí všetky práce a majetok tvoriace súčasť programu v špičkovej poisťovni v súlade s najrozsiahlejším štandardom poistenia bežným v praxi v danom odvetví;
(d)
Práva a povolenia: udržiavať v platnosti všetky užívacie práva a povolenia potrebné na vykonanie a prevádzkovanie programu; a
(e)
Životné prostredie:
(i)
implementovať a prevádzkovať program a každý konkrétny projekt v súlade s environmentálnymi právnymi predpismi;
(ii)
zadovážiť a udržiavať potrebné environmentálne povolenia pre program a pre každý jednotlivý projekt; a 

(iii)
dodržiavať všetky takéto povolenia.
(f) Právne predpisy EÚ: vykonávať a prevádzkovať program v súlade s relevantnými štandardmi práva Európskej Únie, ktoré majú priamy účinok voči dlžníkovi, nositeľovi programu, alebo konečnému príjemcovi (v závislosti od toho, kto to v konkrétnom prípade bude) a programu, a to najmä v oblasti verejného obstarávania a štátnej pomoci.
 (g)
Ostatné záväzky: 

(i)

uchovávať, udržiavať a aktualizovať príslušnú dokumentáciu, vrátane:
1.
vo vzťahu k projektom vyžadujúcim PVŽP environmentálne štúdie týkajúce sa PVŽP, netechnické zhrnutia PVŽP a posúdenia dopadov na prírodu/biodiverzitu alebo ekvivalentné dokumenty podporujúce súlad so smernicami EÚ o biotopoch a vtákoch; 
2.
vo vzťahu k projektom nevyžadujúcim PVŽP buď odôvodnené vyjadrenie príslušného orgánu vysvetľujúce, prečo PVŽP nie je potrebné alebo vyhlásenie dlžníka vysvetľujúce, prečo predmetný projekt nespadá pod rámec smernice EÚ o PVŽP, 
pričom takúto dokumentáciu je dlžník povinný predložiť banke na požiadanie. V prípade, ak si banka vyžiada takúto dokumentáciu je dlžník povinný poskytnúť všetky požadované dokumenty bez meškania (do 10 pracovných dní odo dňa doručenia žiadosti banky v súlade so záväzkom zakotveným v postupoch banky v oblasti zverejňovania údajov pri žiadostiach zvonka).
(ii)

zabezpečiť, že nedochádza k zdvojenému financovaniu projektov paralelne s úvermi od banky;
(iii)

vykonať PVŽP na všetky projekty, pri ktorých sa očakáva významný vplyv na životné prostredie v súlade s definíciami a kritériami uvedenými v príslušných smerniciach EÚ;
(iv)

zabezpečiť, aby boli verejnosti sprístupnené netechnické zhrnutia PVŽP, v prípade ak sa PVŽP vyžaduje pre ktorýkoľvek z projektov;
(v) pozvať banku ako pozorovateľa na zasadnutia monitorovacieho výboru operačných programov.
6.06
Dodržiavanie zákonov
Dlžník sa zaväzuje dodržiavať a zabezpečiť, že nositelia programu a koneční prijímatelia budú dodržiavať vo všetkých ohľadoch všetky zákony, ktorým program podlieha.
6.07
Všeobecné vyhlásenia a záruky
Dlžník vyhlasuje a zaručuje banke, že:


(a)
je oprávnený podpísať, splniť a vykonať všetky záväzky podľa tejto zmluvy a všetky potrebné úkony boli vykonané na to, aby bol oprávnený podpísať, splniť a vykonať túto zmluvu;
(b)
táto zmluva predstavuje jeho právne platné, záväzné a vymáhateľné záväzky;
(c)
podpísanie a splnenie tejto zmluvy a vykonanie jeho povinností podľa nej, ako aj dodržanie jej ustanovení
(i)
nie je a ani nebude v rozpore s platnými právnymi predpismi, zákonmi, pravidlami alebo podzákonnými normami, ako ani so žiadnym rozsudkom, výnosom alebo povolením, ktoré sa naňho vzťahuje; ani
(ii)
nie je a nebude v rozpore so žiadnou zmluvou alebo iným dokumentom, ktorý je preňho záväzný a o ktorom možno primerane očakávať, že bude mať podstatný nepriaznivý vplyv na jeho schopnosť vykonávať svoje záväzky podľa tejto zmluvy;
(d)
žiadna udalosť alebo okolnosť, ktorá predstavuje prípad porušenia zmluvy podľa článku 10.01 nenastala ani netrvá bez nápravy alebo bez vzdania sa práva;
(e)
získal všetky potrebné súhlasy, poverenia, licencie a schválenia vládnych alebo verejných orgánov alebo úradov v súvislosti v touto zmluvou a programom a všetky takéto súhlasy, poverenia, licencie a schválenia sú účinné a prípustné ako dôkaz; 

(f)
pokiaľ ide o právo platby, jeho platobné záväzky podľa tejto zmluvy sú postavené aspoň na roveň (pari passu) so všetkými inými súčasnými a budúcimi nezabezpečenými a nepodriadenými záväzkami vyplývajúcimi z dlhových nástrojov, s výnimkou tých záväzkov, ktorých prednostné postavenie vyplýva z kogentných ustanovení právnych predpisov; a.
(g)
spĺňa vo všetkých ohľadoch všetky príslušné právne predpisy EÚ a SR v oblasti hospodárskej súťaže (vrátane štátnej pomoci).
Vyššie uvedené vyhlásenia a záruky pretrvávajú aj po podpise tejto zmluvy a budú sa považovať za zopakované v každý plánovaný dátum vyplatenia a každý dátum platby.
ČLÁNOK 7
Zabezpečenie 

Záväzky v tomto článku 7 zostávajú v platnosti odo dňa podpísania tejto zmluvy až do doby, kým je akákoľvek čiastka podľa tejto zmluvy nesplatená alebo kým trvá doba platnosti pôžičky. 
7.01
Pari passu postavenie
Dlžník zabezpečí, že pokiaľ ide o právo na platbu, jeho platobné záväzky podľa tejto zmluvy sú vzájomne rovnocenné (pari passu) a budú vždy postavené aspoň na roveň so všetkými inými súčasnými a budúcimi dlhovými nástrojmi s výnimkou tých záväzkov, ktorých prednostné postavenie vyplýva z kogentných ustanovení právnych predpisov.
Banka najmä požaduje v súlade s článkom 10.01 alebo v prípade ak nastalo a pokračuje porušenie zmluvy alebo potenciálne hrozí prípad porušenia zmluvy v súvislosti s akýmkoľvek nezabezpečeným a nepodriadeným dlhovým nástrojom dlžníka alebo ktoréhokoľvek jeho orgánu alebo agentúry, aby dlžník nevykonal (ani nedal pokyn na vykonanie) žiadnu platbu v súvislosti s takýmto dlhovým nástrojom (bez ohľadu na to, či pôjde o plánovanú platbu alebo nie) bez toho, aby súčasne zaplatil alebo vyčlenil na určený platobný účet čiastku pre najbližší dátum platby, pričom táto čiastka musí byť v rovnakom pomere voči nesplatenému dlhu podľa tejto zmluvy, v akom je platba podľa predmetného dlhového nástroja voči celkovému dlhu nesplatenému podľa toho dlhového nástroja. Pre účely tejto zmluvy sa nebude brať do úvahy žiadna platba dlhového nástroja, ktorá je vykonaná z výnosu z emisie ďalšieho nástroja, ktorý upíšu zásadne tie isté osoby, ktoré majú pohľadávky na základe existujúceho dlhového nástroja. 

V tejto zmluve „dlhový nástroj“ znamená (a) nástroj, vrátane potvrdenia alebo výpisu z účtu, ktorý potvrdzuje alebo predstavuje povinnosť splatiť úver, vklad, preddavok alebo podobné poskytnutie úveru (vrátane, okrem iného, poskytnutia úveru na základe dohody o refinancovaní alebo zmene splátkového kalendára), (b) záväzok preukázaný dlhopisom, dlžobným úpisom alebo podobným písomným dôkazom o zadlžení alebo (c) ručenie, ktoré poskytuje dlžník za záväzok tretej strany.

7.02 
Dodatočné zabezpečenie
Ak dlžník dá tretej strane akúkoľvek zábezpeku na splnenie akéhokoľvek dlhu alebo akékoľvek prednostné alebo prioritné právo ohľadne tejto zábezpeky, dá dlžník banke v prípade, ak o to banka požiada, ekvivalentnú zábezpeku za splnenie svojich záväzkov podľa tejto zmluvy alebo udelí banke ekvivalentné prednostné alebo prioritné právo.  

7.03 
Začlenenie klauzúl
Ak dlžník uzatvorí akúkoľvek strednodobú alebo dlhodobú zmluvu o financovaní s akýmkoľvek finančným veriteľom, ktorej súčasťou bude klauzula o strate ratingu alebo prísľub alebo iné ustanovenie týkajúce sa prípadných finančných pomerov, je dlžmík povinný informovať o tom banku a na jej požiadanie podpísať dohodu meniacu túto zmluvu tak, aby táto zmluva zahŕňala ekvivalentné ustanovenie v prospech banky,
ČLÁNOK 8
Informácie a obhliadky
8.01
Informácie týkajúce sa programu
Dlžník je povinný:
(a)
doručiť banke:
(i)
informácie s obsahom a vo forme a v termínoch uvedených v Sprievodnom liste k hláseniu a prideleniam alebo priebežne inak dohodnutých medzi stranami tejto zmluvy; a 

(ii)
akékoľvek informácie alebo ďalšie dokumenty týkajúce sa financovania, obstarávania, implementácie, prevádzky a dopadu na životné prostredie programu, podľa primeraných požiadaviek banky a v primeranej dobe;
a to za podmienky, že pokiaľ takáto informácia alebo dokument nie sú doručené banke včas a dlžník nenapraví tento nedostatok v primeranej lehote písomne stanovenej bankou, banka môže tento nedostatok napraviť do tej miery, do akej je to realizovateľné, prostredníctvom svojho vlastného personálu alebo poradcu alebo akejkoľvek tretej osoby, a to na náklady dlžníka, pričom dlžník je povinný poskytnúť takýmto osobám všetku pomoc potrebnú na splnenie príslušného účelu; 
(b)
bezodkladne predložiť banke na schválenie bez meškania všetky významné zmeny týkajúce sa celého programu (vrátane akejkoľvek významnej zmeny pri jednotlivých projektoch s hodnotou nad 25 miliónov eur),  vrátane, okrem iného, zmien týkajúcich sa ceny, dizajnu, plánov, harmonogramu alebo zmeny programu výdavkov alebo plánu financovania programu, vo vzťahu k informáciám poskytnutým banke pred podpísaním tejto zmluvy;
(c)
bezodkladne informovať banku o:
(i)
akejkoľvek začatej žalobe alebo sťažnosti alebo námietke vznesenej treťou osobou alebo akejkoľvek opodstatnenej sťažnosti doručenej dlžníkovi alebo podstatnom súdnom spore, ktorý bol začatý proti dlžníkovi alebo mu hrozí, týkajúci sa environmentálnych alebo iných vecí ovplyvňujúcich program; a  
(ii)
akejkoľvek skutočnosti alebo udalosti známej dlžníkovi, ktorá môže významne zhoršiť alebo ovplyvniť podmienky vykonávania alebo prevádzkovania programu.  

8.02
Informácie týkajúce sa dlžníka 

Dlžník je povinný:
(a)
priebežne banke doručovať informácie o jeho finančnej situácii podľa primeraných požiadaviek banky;
(b)
zabezpečiť, aby jeho rozpočtové záznamy v plnej miere odrážali operácie týkajúce sa financovania, vykonávania a prevádzky programu; a
(c)
okamžite informovať banku o:
(i)
akejkoľvek skutočnosti, ktorá ho zaväzuje predčasne splatiť akýkoľvek finančný dlh alebo akékoľvek financovanie z EÚ; 

(ii)
každom svojom zámere poskytnúť zábezpeku, prednosť, alebo prioritu na plnenie akéhokoľvek z dlhových nástrojov v prospech tretích osôb;
(iii)
každom svojom zámere vzdať sa vlastníckeho práva k akejkoľvek významnej súčasti programu; 

(iv)
akejkoľvek skutočnosti, ktorá s primeranou pravdepodobnosťou môže zabrániť dlžníkovi, aby splnil akýkoľvek svoj záväzok podľa tejto zmluvy; 
(v)
akejkoľvek udalosti uvedenej v článku 10.01, ktorá nastala alebo hrozí alebo sa očakáva, alebo
(vi)
akejkoľvek udalosti alebo rozhodnutí, ktoré spôsobujú alebo môžu viesť k udalostiam popísaným v článku 4.03A.
8.03
Obhliadky zo strany banky
Dlžník umožní a zabezpečí, že nositelia programu a koneční príjemcovia (ak si to situácia vyžaduje) umožnia osobám určeným bankou, ako aj osobám určeným inštitúciami a orgánmi Európskych spoločenstiev, aby vykonali obhliadku miest, zariadení a prác tvoriacich program v prípadoch, keď to vyžadujú príslušné kogentné ustanovenia práva Európskej únie a aby vykonali také kontroly, aké budú mať záujem vykonať a poskytne im alebo zabezpečí, aby im bola poskytnutá, všetka potrebná pomoc pre tento účel
Dlžník akceptuje, že v určitých prípadoch je banka povinná sprístupniť takéto informácie týkajúce sa dlžníka, nositeľov programov, konečných príjemcov a programu príslušnej inštitúcii alebo orgánu Európskej Únie v súlade s príslušnými kogentnými ustanoveniami práva Európskej Únie.
ČLÁNOK 9
Poplatky a výdavky
9.01
Dane, clá a poplatky
Dlžník zaplatí všetky dane, clá, poplatky a iné dávky ľubovoľného charakteru, vrátane kolkov a registračných poplatkov vzniknutých pri podpise alebo realizácii tejto zmluvy alebo akéhokoľvek súvisiaceho dokumentu a pri zriadení, vzniku, registrácii alebo výkone akejkoľvek zábezpeky pre túto pôžičku.
Dlžník zaplatí celú istinu, úroky, náhradu škody a iné sumy splatné podľa tejto zmluvy brutto, bez odpočtu akýchkoľvek vnútroštátnych alebo miestnych dávok ľubovoľného charakteru. Ak je dlžník zo zákona povinný urobiť akýkoľvek takýto odpočet, navýši platbu banke tak, aby po odpočte bola čistá suma, ktorú banka dostane, ekvivalentná splatnej sume. 
9.02
Iné poplatky
Dlžník bude znášať všetky poplatky a výdavky, vrátane odborných, bankových alebo prevodných poplatkov vynaložených v súvislosti s prípravou, podpisom, realizáciou alebo ukončením tejto zmluvy alebo akéhokoľvek súvisiaceho dokumentu, ďalej akéhokoľvek dodatku, Prílohe alebo vzdania sa práva v súvislosti s touto zmluvou alebo akýmkoľvek súvisiacim dokumentom a pri zmene, tvorbe, spravovaná a výkone akejkoľvek zábezpeky pre pôžičku.
ČLÁNOK 10
Prípady porušenia zmluvy 

10.01
Právo požadovať splatenie
Dlžník splatí pôžičku alebo akúkoľvek jej časť spolu s kumulovanými úrokmi z nej a inými čiastkami na písomnú žiadosť banky predloženú v súlade s nasledujúcimi ustanoveniami.
10.01A
Žiadosť o okamžité splatenie
Banka je oprávnená doručiť takúto žiadosť okamžite:
(a)
ak dlžník nesplatí v deň splatnosti akúkoľvek časť pôžičky, úroky z nej alebo neurobí akúkoľvek inú platbu banke, ako je stanovené v tejto zmluve; s výnimkou prípadov, kedy (i) neschopnosť platiť zapríčinila administratívna alebo technická chyba a (ii) platba sa uskutoční do troch pracovných dní odo dňa splatnosti;
(b)
ak sa ukáže, že akékoľvek informácie alebo dokument poskytnutý banke dlžníkom alebo v jeho mene alebo akékoľvek vyhlásenie skutočne alebo domnelo vykonané dlžníkom v tejto zmluve alebo v súvislosti s rokovaním o tejto zmluve boli alebo ukázali sa ako nesprávne alebo zavádzajúce v akomkoľvek závažnom ohľade;
(c)
ak, po neplnení v súvislosti s touto zmluvou, je dlžník požiadaný alebo je schopný byť požiadaným alebo, po uplynutí príslušnej doby na dodatočné plnenie, bude požiadaný alebo bude v stave byť požiadaným, aby predčasne splácal, splatil, započítal alebo ukončil v predstihu pred dátumom splatnosti akýkoľvek iný úver alebo záväzok vyplývajúci z akejkoľvek finančnej transakcie alebo akéhokoľvek záväzku na iný úver alebo záväzok vyplývajúci z akejkoľvek finančnej transakcie bol zrušený alebo pozastavený;
(d)
ak dlžník nie je schopný splácať svoje dlhy po tom, ako nastane ich splatnosť, alebo pozastaví svoje dlhy alebo sa dohodne na vyrovnaní so svojimi veriteľmi bez predchádzajúceho písomného oznámenia banke alebo sa o to pokúsi; 

(e)
ak dlžník neplní akýkoľvek záväzok ohľadne akejkoľvek inej pôžičky poskytnutej bankou alebo ohľadne finančného nástroja, ktorý využíva prostredníctvom banky,

(f)
ak dlžník neplní akýkoľvek záväzok ohľadne akejkoľvek inej pôžičky, ktorú získal zo zdrojov Európskej Únie;
(g)
ak sa voči akémukoľvek majetku tvoriacemu časť programu začne alebo je vedené konanie o obstavení, exekučné konanie, nútená správa alebo iné konanie a pokiaľ nie je ukončené alebo zastavené do 14 (štrnástich) dní; alebo 
(h)
ak je alebo stane sa pre dlžníka nezákonným, aby plnil ktorýkoľvek zo svojich záväzkov podľa tejto zmluvy alebo táto zmluva nie je účinná v súlade so svojimi podmienkami alebo dlžník tvrdí, že nie je účinná v súlade s jej podmienkami.
10.01B
Žiadosť o splatenie po vyzvaní na nápravu
Banka je taktiež oprávnená doručiť takúto žiadosť:
(a)
ak dlžník nesplní ktorúkoľvek zo svojich povinností podľa tejto zmluvy, ktorá nie je spomenutá v článku 10.01A; alebo
(b)
ak sa ktorákoľvek skutočnosť uvedená v úvodných ustanoveniach podstatne zmení a nie je v podstatnom ohľade daná do pôvodného stavu a ak takáto zmena je buď v rozpore so záujmami banky ako veriteľa voči dlžníkovi alebo nepriaznivo vplýva na implementáciu a prevádzku programu,
s výnimkou prípadu, keď porušenie povinnosti alebo okolnosť spôsobujúcu poručenie povinnosti je možné napraviť a dlžník takúto nápravu vykoná v rámci primeranej lehoty stanovenej v oznámení, ktoré banka zaslala dlžníkovi.  

10.02
Ďalšie práva podľa zákona
Odsek 10.01 neobmedzuje žiadne iné právo banky podľa zákona požiadať o predčasné splatenie pôžičky.
10.03
     Náhrada škody
10.03A
Tranže s pevnou sadzbou 

V prípade výzvy podľa článku 10.01 ohľadne akejkoľvek tranže s pevným úrokom zaplatí dlžník banke požadovanú sumu spolu s čiastkou sumy vypočítanej v súlade s článkom 4.02B z akejkoľvek sumy, ktorá sa stala dlžnou a splatnou. Takáto suma bude narastať od dátumu splatnosti pre platbu uvedeného vo výzve banky a bude vypočítaná na základe, že predčasné splatenie sa uskutoční v takomto dátume.
10.03B
Tranže s pohyblivou sadzbou
V prípade výzvy podľa článku 10.01 ohľadne tranže s pohyblivým úrokom zaplatí dlžník banke požadovanú sumu spolu s čiastkou rovnajúcou sa aktuálnej hodnote 0,15 % 
(15 bázických bodov) za rok vypočítanú a narastajúcu zo sumy splatnej v rámci predčasného splatenia rovnakým spôsobom, ako by sa vypočítali úroky a narastali by, ak by daná suma bola zostala nezaplatená podľa pôvodného splátkového kalendára tranže, a to do prípadného dátumu revízie/konverzie úroku alebo do dátumu splatnosti.
Takáto aktuálna hodnota bude stanovená za použitia diskontnej sadzby rovnajúcej sa sadzbe z presunu uplatnenej ku každému príslušnému dátumu platby.
10.03C
Všeobecné ustanovenie
Sumy splatné dlžníkom podľa tohto článku 10.03 budú splatné k dátumu predčasného splatenia uvedenému vo výzve banky.
10.04
Neexistencia zrieknutia sa práv
Žiadne neuplatnenie ani omeškanie zo strany banky pri uplatňovaní akýchkoľvek jej práv alebo možností nápravy podľa tejto zmluvy, ako ani ich jednorazové alebo čiastkové uplatnenie, nebude vykladané ako zrieknutie sa takéhoto práva alebo možnosti nápravy. Práva a možnosti nápravy uvedené v tejto zmluve existujú popri právach a možnostiach nápravy uvedených v zákone a nie namiesto nich.
10.05
Započítavanie prijatých súm
Sumy prijaté bankou po vyzvaní podľa článku 10.01 budú započítané najprv na platenie výdavkov, úrokov a odškodnení a v druhom rade na zníženie nezaplatených splátok v obrátenom poradí splatnosti. Čiastky prijaté medzi jednotlivými tranžami môže banka započítať podľa svojho vlastného uváženia.
ČLÁNOK 11
Rozhodné právo a súdna príslušnosť
11.01
Rozhodné právo
Táto zmluva a akékoľvek mimozmluvné záväzky z nej vyplývajúce alebo vzniknuté v súvislosti s ňou sa budú spravovať podľa právneho poriadku Luxemburského veľkovojvodstva.
11.02
Súdna príslušnosť
Zmluvné strany sa týmto podriaďujú súdnej príslušnosti Súdneho dvora Európskej Únie. 

11.03
Dôkaz dlžných súm
V akomkoľvek súdnom konaní vzniknutom z tejto zmluvy bude potvrdenie banky o akejkoľvek sume alebo sadzbe dlžnej banke podľa tejto zmluvy prima facie dôkazom takejto sumy alebo sadzby, s výnimkou zjavných chýb.
ČLÁNOK 12
Záverečné ustanovenia
12.01
Oznámenia 

Oznámenia a iné správy podané podľa tejto zmluvy a adresované jednej zo strán tejto zmluvy budú zasielané na nižšie uvedené adresy alebo faxové čísla alebo na inú adresu alebo faxové číslo, ktoré jedna zo strán vopred písomne oznámi druhej strane:  

	pre banku
	Do pozornosti: Ops A 

100 boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Číslo faxu: +352 4379 67196

	pre dlžníka
	Do pozornosti: Ministerstvo financií SR 

Štefanovičova 5
817 82 Bratislava
Číslo faxu: [ČÍSLO FAXU]

	Kópie:
	Do pozornosti: Odbor/sekcia 

[ADRESA]

Číslo faxu: [ČÍSLO FAXU]


12.02
Forma oznámenia
Každé oznámenie alebo správa poslané podľa tejto zmluvy musí byť písomné.
Oznámenia a iné správy, pre ktoré sú v tejto zmluve stanovené pevné lehoty alebo ktoré samé stanovujú lehoty záväzné pre príjemcu, budú doručené donáškou, doporučeným listom alebo faxom. Dátum doručenia, registrácie alebo, podľa okolností, uvedený dátum prijatia prenosu bude rozhodujúcim pre stanovenie lehoty.
Iné oznámenia a správy môžu byť doručené donáškou, doporučeným listom alebo faxom, pokiaľ sa tak strany dohodnú prostredníctvom písomnej dohody, elektronickej pošty alebo inej elektronickej komunikácie. 
Bez toho, aby tým bola ovplyvnená platnosť oznámení doručených faxom podľa predchádzajúcich článkov, kópia každého oznámenia doručeného faxom musí byť príslušnej strane taktiež poslaná formou listu najneskôr v nasledujúci pracovný deň. 
Oznámenia, ktoré dlžník doručí banke podľa niektorého z ustanovení tejto zmluvy, musia byť, na požiadanie banky, doručené banke spolu s dostatočným dôkazom o právomoci osoby alebo osôb oprávnených podpísať takéto oznámenie v mene dlžníka a overeným podpisovým vzorom takejto osoby alebo osôb.
12.03
Zmena zmluvných strán
Dlžník nie je oprávnený postúpiť alebo previesť žiadne zo svojich práv alebo povinností podľa tejto zmluvy bez predchádzajúceho písomného súhlasu banky.
Banka môže postúpiť svoje práva a oprávnenia (alebo ich časť) alebo previesť (prostredníctvom novácie, subkontrahovania alebo inak) svoje práva, oprávnenia a povinnosti podľa tejto zmluvy, alebo ich časť.
12.04
Úvodné ustanovenia, prílohy a Prílohax

Úvodné ustanovenia a nasledujúce Prílohy tvoria súčasť tejto zmluvy: 
	Príloha A
	Technická špecifikácia 

	Príloha B
	Definícia pojmov EURIBOR a LIBOR

	Príloha C
	Formuláre dlžníka

	Príloha D
	Revízia a konverzia úrokovej sadzby

	
	


K tejto zmluve sú pripojené nasledujúce dodatky:
	Dodatok I
	Poverenie signatára zo strany dlžníka

	Dodatok II
	Šablóna právneho posudku



NA DÔKAZ ČOHO zmluvné strany tejto zmluvy zabezpečili podpísanie tejto zmluvy v troch origináloch v anglickom jazyku a zabezpečili, aby pani Dita Sole, právna poradkyňa, v mene banky a [             ] v mene dlžníka parafovala každú stranu tejto zmluvy.
Bratislave, dňa 11. novembra 2010
	Podpísali v mene
EURÓPSKEJ INVESTIČNEJ BANKY

	Podpísali v mene
SLOVENSKEJ REPUBLIKY



Príloha A
TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA  
A.1.1
Účel, miesto 
Program podporí, uľahčí a urýchli implementáciu projektov v rámci slovenského Národného strategického referenčného rámca a vybraných Operačných programov spolufinancovaných z Kohézneho fondu (KF), Európskeho fondu regionálneho rozvoja (EFRR) a Európskeho sociálneho fondu (ESF) podľa cieľov Konvergencia a Regionálna konkurencieschopnosť a Zamestnanosť  v programovacom období 2007 – 2013.  Projekty budú implementované vo všetkých regiónoch Slovenska. 
A.1.2
Opis 
Banka podporí vybrané Operačné programy a prioritné osi. Nižšie uvedená tabuľka uvádza prioritné osi ktoré boli v súčasnosti odsúhlasené s Európskou komisiou a ktoré podliehajú zmenám v priebehu implementácie projektov.

Rozsah programu EIB – Operačné programy a priority s možnosťou financovania zo strany EIB 
	Operačný program (Fond EÚ) / Prioritná os  

	1 Regionálny operačný program (EFRR) 

	1. Infraštruktúra vzdelávania 

	2. Infraštruktúra sociálnych služieb, sociálnoprávnej ochrany a sociálnej kurately 

	3. Posilnenie kultúrneho potenciálu regiónov a infraštruktúra cestovného ruchu 

	4. Regenerácia sídel 

	5. Regionálne komunikácie zabezpečujúce dopravnú obslužnosť regiónov  

	6. Technická pomoc 

	2 OP Životné prostredie (EFRR, KF)  

	1. Integrovaná ochrana a racionálne využívanie vôd (KF) 

	2. Protipovodňová ochrana (KF) 

	3. Ochrana ovzdušia a minimalizácia nepriaznivých vplyvov zmeny klímy (KF) 

	4. Odpadové hospodárstvo (KF) 

	5. Ochrana a regenerácia prírodného prostredia a krajiny 

	6. Technická pomoc 

	3 OP Doprava (EFRR, KF) 

	1. Železničná infraštruktúra (KF) 

	2. Cestná infraštruktúra TEN-T (KF) 

	3. Infraštruktúra intermodálnej prepravy (KF)

	4. Infraštruktúra integrovaných dopravných systémov

	5. Cestná infraštruktúra (rýchlostné cesty a cesty I. triedy)

	6. Železničná verejná osobná doprava

	7. Technická pomoc

	4 OP Informatizácia spoločnosti (EFRR)

	1. Elektronizácia verejnej správy a rozvoj elektronických služieb

	2. Rozvoj pamäťových a fondových inštitúcií a obnova ich národnej infraštruktúry

	3. Zvýšenie prístupnosti širokopásmového internetu

	4. Technická pomoc

	5 OP Výskum a vývoj (EFRR)

	1. Infraštruktúra výskumu a vývoja

	2. Podpora výskumu a vývoja

	3. Infraštruktúra výskumu a vývoja v Bratislavskom regióne

	4. Podpora výskumu a vývoja v Bratislavskom regióne

	5. Infraštruktúra vysokých škôl

	6. Technická pomoc: cieľ Konvergencia

	7. Technická pomoc: Regionálna konkurencieschopnosť a cieľ Zamestnanosť

	6 OP Konkurencieschopnosť a hospodársky rast (EFRR)

	1. Inovácie a konkurencieschopnosť

	2. Sektor energetiky

	3. Cestovný ruch

	4. Technická pomoc

	7 OP Zdravotníctvo (EFRR)

	1. Modernizácia systému nemocničnej zdravotnej starostlivosti

	2. Podpora zdravia a prevencia zdravotných rizík

	3. Technická pomoc

	8 OP Technická pomoc (EFRR)

	1. Príprava, riadenie, monitoring, hodnotenie, publicita a posilňovanie administratívnych kapacít v týchto oblastiach

	2. Finančný manažment, kontrola a posilňovanie administratívnych kapacít v týchto oblastiach

	9 OP Bratislavský región (EFRR)

	1.Infraštruktúra

	2. Znalostná ekonomika

	3. Technická pomoc

	10 OP Zamestnanosť a sociálna inklúzia (ESF)

	1. Podpora rastu zamestnanosti

	2. Podpora sociálnej inklúzie

	3. Podpora zamestnanosti, sociálnej inklúzie a budovania kapacít v regióne Bratislava

	4. Budovanie kapacít a zlepšovanie kvality verejnej správy

	5. Technická pomoc

	11 OP Vzdelávanie (ESF)

	1. Reforma systému vzdelávania a odbornej prípravy

	2. Ďalšie vzdelávanie ako nástroj rozvoja ľudských zdrojov

	3. Podpora vzdelávania osôb s osobitými vzdelávacími potrebami 

	4. Moderné vzdelávanie pre vedomosti

	5. Technická pomoc pre cieľ Konvergencia


A.1.3
Harmonogram
Projekty by mali byť implementované a ukončené počas obdobia 2007 – 2015.
Príloha B
Definícia pojmov EURIBOR a LIBOR
A.
EURIBOR

"EURIBOR’’ znamená:

(a)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu kratšiemu ako 1 (jeden) mesiac výšku úroku pre vklady v EUR počas doby jedného mesiaca 

(b)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu 1 (jedného) a viacerých celých mesiacov výšku úroku pre vklady v EUR počas doby zodpovedajúcej počtu celých mesiacov; a
(c)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu dlhšiemu ako jeden mesiac (nie však celé mesiace) výšku úroku vyplývajúcu z lineárnej interpolácie rozdielu k dvom sadzbám pre vklady v EUR, z ktorých jedna sadzba sa vzťahuje na obdobie celých mesiacov po odčítaní 1 (jedného) mesiaca a druhá výška sa vzťahuje na obdobie celých mesiacov po pričítaní 1 (jedného) mesiaca oproti dĺžke trvania príslušného obdobia,
(obdobie, za ktoré sa aplikuje výška úroku alebo za ktoré sú výšky úrokov interpolované je “referenčné obdobie”)  

tak, ako boli zverejnené o 11:00 hodine bruselského času alebo v neskoršom čase prijateľnom pre banku v deň (“dátum novej sadzby”), ktorým je deň predchádzajúci 2 (dva) relevantné pracovné dni prvému dňu príslušného obdobia, na stránke Reuters EURIBOR 01 alebo jeho nasledujúcej stránke alebo, ak to nie je možné, zverejnené iným spôsobom, ktorý si banka zvolí na tento účel. 
Ak takáto sadzba nie je zverejnená, banka je povinná požiadať centrály  štyroch významných bánk eurozóny, vybraných bankou, aby uviedli výšku úroku, ktorý každá z bánk ponúkala za vklady v EUR v porovnateľnom objeme približne o 11:00 hodine bruselského času k dátumu novej sadzby najdôležitejším bankám medzibankového trhu eurozóny za obdobie rovnajúce sa referenčnému obdobiu. Ak budú poskytnuté aspoň 2 (dva) údaje, výška sadzby pre dátum novej sadzby sa určí aritmetickým priemerom z poskytnutých údajov.
Ak budú po požiadaní poskytnuté menej ako 2 (dva) údaje, výška sadzby pre dátum novej sadzbya sa určí aritmetickým priemerom výšky sadzieb, ktoré najdôležitejšie banky eurozóny vybrané bankou ponúkali za pôžičky v EUR v porovnateľnom objeme približne o 11:00 hodine bruselského času v deň nasledujúci 2 (dva) relevantné pracovné dni po dátume novej sadzby popredným európskym bankám za obdobie rovnajúce sa referenčnému obdobiu.
B.
LIBOR USD

"LIBOR’’ znamená vo vzťahu k americkým dolárom (USD):

(a)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu kratšiemu ako 1 (jeden) mesiac, výška sadzby pre vklady v USD počas doby jedného mesiaca
(b)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu 1 (jedného) a viac celých mesiacov, výška úrokovej sadzby pre vklady v USD počas doby zodpovedajúcej počtu celých mesiacov; a
(c)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu dlhšiemu ako 1 (jeden) mesiac (nie však celé mesiace) výšku úroku vyplývajúcu z lineárnej interpolácie rozdielu k 2 (dvom) sadzbám pre vklady v USD, z ktorých 1 (jedna) sadzba sa vzťahuje na obdobie celých mesiacov po odčítaní 1 (jedného) mesiaca a 2 (druhá) výška sa vzťahuje na obdobie celých mesiacov po pričítaní 1 (jedného) mesiaca oproti dĺžke trvania príslušného obdobia,
(obdobie, za ktoré sa aplikuje výška úroku alebo za ktoré sú výšky úrokov interpolované je “referenčné obdobie”) 
tak, ako boli stanovené Britskou asociáciou bankárov a zverejnené poskytovateľmi finančného spravodajstva o 11:00 hodine londýnskeho času alebo v neskoršom čase prijateľnom pre banku v deň (“dátum novej sadzby”) ktorým je deň predchádzajúci 2 (dva) londýnske pracovné dni prvému dňu príslušného obdobia.
Ak takáto sadzba nie je zverejnená, banka je povinná požiadať londýnske centrály 4 (štyroch) významných bánk na londýnskom medzibankovom trhu, vybraných bankou, aby uviedli výšku úroku, ktorý každá z bánk ponúkala za vklady v USD v porovnateľnom objeme približne o 11:00 hodine londýnskeho času k dátumu novej sadzby najdôležitejším bankám londýnskeho medzibankového trhu za obdobie rovnajúce sa referenčnému obdobiu.  Ak budú poskytnuté aspoň 2 (dva) údaje, výška sadzby sa určí aritmetickým priemerom z poskytnutých údajov.
Ak budú po požiadaní poskytnuté menej ako 2 (dva) údaje, banka požiada centrály v New Yorku 4 (štyroch) významných bánk na medzibankovom trhu v New Yorku vybraných bankou, aby uviedli výšku úroku, ktorý každá z bánk ponúkala za vklady v USD v porovnateľnom objeme približne o 11:00 hodine času v New Yorku v deň nasledujúci 2 (dva) pracovné dni v New Yorku po dátume novej sadzby najdôležitejším bankám európskeho trhu za obdobie rovnajúce sa referenčnému obdobiu. Ak budú poskytnuté aspoň 2 (dva) údaje, výška sadzby sa určí aritmetickým priemerom z poskytnutých údajov.
C.
LIBOR GBP

"LIBOR’’ znamená vo vzťahu k britskej libre (GBP):

(a)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu kratšiemu ako jeden mesiac výška sadzby pre vklady v GBP počas doby jedného mesiaca
(b)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu jedného a viac celých mesiacov výška úrokovej sadzby pre vklady v GBP počas doby zodpovedajúcej počtu celých mesiacov; a
(c)
vo vzťahu k príslušnému obdobiu dlhšiemu ako jeden mesiac (nie však celé mesiace) výška úroku vyplývajúca z lineárnej interpolácie rozdielu k dvom sadzbám pre vklady v GBP, z ktorých jedna sadzba sa vzťahuje na obdobie celých mesiacov po odčítaní jedného mesiaca a druhá výška sa vzťahuje na obdobie celých mesiacov po pričítaní jedného mesiaca oproti dĺžke trvania príslušného obdobia,
(obdobie, za ktoré sa aplikuje výška úroku alebo za ktoré sú výšky úrokov interpolované je “referenčné obdobie”) 
tak, ako boli stanovené Britskou asociáciou bankárov a zverejnené poskytovateľmi finančného spravodajstva o 11:00 hodine londýnskeho času alebo v neskoršom čase prijateľnom pre banku v deň (“dátum novej sadzby”), v ktorý začína príslušné obdobie alebo, ak tento deň nie je pracovným dňom v Londýne, v nasledujúci deň, ktorý je pracovným dňom.
Ak takáto sadzba nie je zverejnená žiadnym poskytovateľom finančného spravodajstva prijateľným pre banku, banka je povinná požiadať londýnske centrály 4 (štyroch) významných bánk na londýnskom medzibankovom trhu, vybraných bankou (ďalej ako „referenčné banky“), aby uviedli výšku úroku, ktorý každá z bánk ponúkala za vklady v GBP v porovnateľnom objeme približne o 11:00 hodine londýnskeho času k dátumu novej sadzby najdôležitejším bankám londýnskeho medzibankového trhu za obdobie rovnajúce sa referenčnému obdobiu Ak budú poskytnuté aspoň 2 (dva) údaje, výška sadzby sa určí aritmetickým priemerom z poskytnutých údajov.
Ak budú po požiadaní poskytnuté menej ako 2 (dva) údaje, výška sadzby sa určí aritmetickým priemerom výšky sadzieb, ktoré najdôležitejšie banky v Londýne vybrané bankou ponúkali za pôžičky v GBP v porovnateľnom objeme približne o 11:00 hodine londýnskeho času k dátumu novej sadzby za obdobie rovnajúce sa referenčnému obdobiu
D.
Všeobecné ustanovenie
Pre účely vyššie uvedených definícií: 

(a)
“Londýnsky pracovný deň” je deň, v ktorý sú banky v Londýne riadne otvorené za účelom podnikania a “pracovný deň v New Yorku” je deň, v ktorý sú banky v New Yorku riadne otvorené za účelom podnikania.
(b)
Všetky percentá vyplývajúce z akýchkoľvek výpočtov týkajúcich sa tejto prílohy budú v prípade potreby zaokrúhlené k najbližšej stotisícine percentuálneho bodu, pričom číslica “5” sa bude zaokrúhľovať smerom hore.
(c)
Banka je povinná bez omeškania informovať dlžníka o údajoch o sadzbách, ktoré získala od bánk.
(d)
Ak sa akékoľvek z vyššie uvedených ustanovení dostane do rozporu s ustanoveniami prijatými podľa EURIBOR FBE a EURIBOR ACI vo vzťahu k EURIBOR alebo Asociáciou britských bankárov vo vzťahu k LIBOR, banka je oprávnená prostredníctvom oznámenia dlžníkovi zmeniť predmetné ustanovenie tak, aby bolo v súlade s ostatnými ustanoveniami.
Príloha C 
C.1 Formulár pre Dlžníka
Formulár žiadosti o vyplatenie (článok 1.02 B)
Žiadosť o vyplatenie
SLOVENSKá REPUBLIKA – RÁMCOVÁ PÔŽIČKA PRE NRP II
	
	Dátum: 


Prosím spracujte nasledujúce vyplatenie:
	Názov pôžičky (*):
	

	
	
	
	
	
	

	Dátum podpísania (*):
	
	
	FI číslo zmluvy:
	

	
	
	
	
	
	

	Požadované množstvo a mena:
	
	Navrhovaný deň vyplatenia:
	

	
	
	
	

	Currency
	Amount
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Ú R O K Y
	Základ pre úrokovú sadzbu  (Čl. 3.01)
	
	
	Vyhradené pre EIB
	(zmluvná mena)

	
	
	
	
	
	
	

	
	Sadzba (% alebo rozpätie) 
	
	
	Celková výška úveru:
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Frekvencia (čl. 3.01)
	ročná  
(
polročná
(
štvrťročná
(
	
	Vyplatené k dnešnému dňu:
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Dátumy platby (čl. 5)
	
	
	Zostatok na vyplatenie:
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Dátum revízie/konverzie úroku (prípadný)
	
	
	Aktuálne vyplatenie:
	
	

	
	
	
	
	
	

	I S T I N A
	Frekvencia splátok
	ročná  
(
polročná
(
štvrťročná
(

	
	  Zostatok po vyplatení:
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Spôsob splácania 
(čl. 4.01)
	rovnaké splátky
(
konštantná anuita
(
jedna splátka
(

	
	  Konečný termín vyplatenia
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Dátum prvej splátky
	
	
	Maximálny počet vyplatení:
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Dátum splatnosti:
	
	
	Minimálna výška tranže:
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Celková pridelená čiastka k dnešnému dňu:
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Odkladacie podmienky:
	áno   /   nie
	


Číslo účtu dlžníka, na ktorý sa má pripísať vyplatenie:


Účet č.:  …………………………………………………………………………………………….

(poskytnite prosím IBAN formát v prípade vyplatenia v EUR alebo vhodný format pre príslušnú menu)


Názov banky, adresa: …………………………………………………………………………

Prosím o poskytnutie relevantných informácií pre:


Meno a podpis osoby oprávnenej/mená a podpisy osôb oprávnených konať v mene dlžníka:
C.2 Formulár potvrdenia od dlžníka (článok 1.04B)
Komu:
Európska investičná banka
Od:
Slovenská republika


Dátum:


Vec:
Dohoda o financovaní medzi Európskou investičnou bankou a Slovenskou republikou zo dňa 11. novembra 2010 (“Dohoda o financovaní”)

Číslo FI ………..Číslo Serapis 2006-0300
______________________________________________________________________

Vážení páni,
pojmy použité v tomto liste majú rovnaký význam, ako sú definované v dohode o financovaní 
Pre účely článku 1.04 dohody o financovaní Vám týmto potvrdzujeme nasledovné:
(a)
žiadna zábezpeka, prednosť, ani preferencia zakázaná podľa článku 7.02 nebola vytvorená ani neexistuje;
(b)
nenastala žiadna podstatná zmena v akomkoľvek aspekte programu alebo zmena, v súvislosti s ktorou sme povinní podať oznámenie podľa článku 8.01, okrem prípadu, že by sme Vás v predstihu informovali inak; 

(c)
nevyskytol sa žiadny prípad ani okolnosť, ktoré zakladajú alebo by časom zakladali alebo by oznámením podľa dohody o financovaní zakladali prípad porušenia zmluvy podľa článku 10.01; 
(d)
vyhlásenia a záruky, ktoré máme uskutočniť alebo zopakovať podľa článku 6.12 sú pravdivé vo všetkých aspektoch; a
(e)
nenastala žiadna udalosť popísaná v článku 4.03A, ani takáto udalosť nepokračuje bez nápravy
S úctou,

V mene SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Dátum:


Príloha D



Revízia a konverzia úrokovej sadzby
Ak v oznámení o vyplatení tranže bol zahrnutý datum revízie/konverzie úroku, uplatnia sa nasledujúce ustanovenia.
A.
Postup revízie/konverzie úroku
Na základe žiadosti o revíziu/konverziu úroku je banka povinná počas obdobia začínajúceho 60 (šesťdesiat) dní a končiaceho 30 (tridsať) dní pred dátumom revízie/konverzie úroku doručiť dlžníkovi návrh revízie/konverzie úroku stanovujúci:
(a)
úrokovu sadzbu a/alebo rozpätie, ktoré by sa aplikovali na tranžu alebo jej časť označenú v žiadosti o revíziu/konverziu úroku podľa článku 3.01; a

(b)
že takáto sadzba sa bude aplikovať do dňa splatnosti alebo do prípadného nového dátumu revízie/konverzie úroku, pričom tento úrok je splatný štvrťročne, polročne alebo ročne pozadu v označených dátumoch platby.

Dlžník je oprávnený písomne akceptovať návrh revízie/konverzie úroku do konečného termínu stanoveného v návrhu.

Akýkoľvek dodatok k zmluve požadovaný bankou v tejto súvislosti bude prijatý vo forme dohody, ktorá sa uzavrie najneskôr 15 (pätnásť) dní pred príslušným dátumom revízie/zmeny úroku.

B.
Účinky revízie/konverzie úroku
Ak dlžník písomnou formou riadne akceptuje pevnú sadzbu alebo rozpätie vo vzťahu k návrhu revízie/konverzie úroku, potom je dlžník povinný zaplatiť vzniknutý úrok k dátumu revízie/konverzie úroku a následne v určených dátumoch platby.

Pred dátumom revízie/konverzie úroku sa na celú tranžu budú aplikovať príslušné ustanovenia zmluvy a oznámenia o vyplatení. Od dátumu revízie/konverzie úroku vrátane, ustanovenia obsiahnuté v návrhu na revíziu/konverziu úroku týkajúce sa novej úrokovej sadzby alebo rozpätia sa budú aplikovať na tranžu (alebo jej časť) do nového prípadného dátumu revízie/konverzie úroku alebo do dátumu splatnosti.

C.
Nesplnenie revízie/konverzie úroku
Ak dlžník nepredloží žiadosť o revíziu/konverziu úroku alebo ak písomnou formou neakceptuje návrh na revíziu/konverziu úroku pre tranžu alebo ak strany nepodpíšu dodatok požadovaný bankou v súlade s vyššie uvedeným článkom A, potom je dlžník povinný splatiť tranžu (alebo jej časť) k dátumu revízie/konverzie úroku bez náhrady škody. Dlžník splatí k dátumu revízie/konverzie úroku akúkoľvek časť tranže, ktorá nie je dotknutá revíziou/konverziou úroku.

DODATOK I

Poverenie signatára zo strany dlžníka

DODATOK II

Formulár právneho posudku
Európska investičná banka
98-100 Bd. Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Na vedomie Právnemu oddeleniu
Vec: Dohoda o financovaní pre Slovenskú republiku – Rámcový úver NDP II
Vážení páni,

1. Dolupodpísaný </>, Minister spravodlivosti Slovenskej republiky (ďalej ako “Slovensko”) predkladám tento posudok v súlade s článkom 1.04A(a) Dohody o financovaní (ďalej ako “dohoda o financovaní”) uzavretej medzi Slovenskom a Európskou investičnou bankou (ďalej ako “EIB”) na sumu rovnajúcu sa 1.300.000.000 EUR dňa 11. novembra 2010. Pojmy definované v dohode o financovaní majú v tomto posudku rovnaký význam.
2. Preskúmal som podpísanú dohodu o financovaní a preskúmal som tie právne predpisy, štatúty, dokumenty a iné materiály a vykonal som taký prieskum, ktorý som považoval za nevyhnutný alebo vhodný pre účely vypracovania tohto posudku. Na základe uvedeného sa domnievam a prehlasujem, že: 
(a) dohoda o financovaní bola riadne podpísaná a doručená v mene Slovenska prostredníctvom </> ako riadneho zástupcu Slovenska;
(b) podpísanie dohody o financovaní prostredníctvom </> ako riadneho zástupcu Slovenska bolo uskutočnené na základe ustanovení </>; a
(c) na Slovensku neexistuje žiadne ustanovenie, na základe ktorého by bolo potrebné ratifikovať podpísanie, doručenie a implementáciu dohody o financovaní.
3.
Neexistujú žiadne odpočty ani zrážky, či už z dôvodu akýchkoľvek daní alebo poplatkov inak uložených, vybraných alebo stanovených Slovenskom alebo v mene Slovenska z akýchkoľvek platieb, ktoré majú byť uhradené EIB v súlade s dohodou o financovaní.
4.
Na prijatie vyplatenia alebo jeho splatenie a rovnako ani na zaplatenie úrokov a akýchkoľvek iných súm podľa dohody o financovaní nie sú potrebné žiadne súhlasy devízovej kontroly. 
5.
Voľba právneho poriadku Luxemburského veľkovojvodstva ako rozhodného práva pre dohodu o financovaní je platná a vymožiteľná.
6.
Na základe ustanovení dohody o financovaní má Súdny dvor Európskej Únie právomoc na vyriešenie akýchkoľvek nárokov alebo sporov medzi Slovenskom a EIB a akýkoľvek rozsudok takéhoto súdu voči Slovensku týkajúci sa dohody o financovaní je na Slovensku vymožiteľný. 
Na základe vyššie uvedeného som dospel k záveru, že na to, aby dohoda o financovaní bola platná a právne záväzná pre Slovensko ako dlžníka boli dodržané všetky požiadavky bližšie špecifikované vo všeobecne záväzných právnych predpisoch a právne záväzných rozhodnutiach v súčasnosti aplikovateľných na Slovensko a/alebo upravujúce dohodu o financovaní a domnievam sa, že dohoda o financovaní zakladá  platné a záväzné záväzky Slovenska ako dlžníka a neodvolateľne zaväzuje Slovensko k splneniu jeho povinností podľa dohody o financovaní v súlade s jej podmienkami.

Tento názor sa vzťahuje iba na slovenské právo tak, ako je v súčasnosti aplikované slovenskými súdmi v deň vypracovania tohto právneho názoru a neuskutočnil som žiaden prieskum právnych predpisov alebo nariadení akejkoľvek krajiny alebo právneho poriadku iných než Slovenska a nevyslovujem ani nenaznačujem žiaden názor na takéto všeobecne záväzné právne predpisy. Predpokladám, že vo všeobecne záväzných právnych predpisoch a akéhokoľvek právneho poriadku mimo Slovenska neexistuje nič, čo by mohlo ovplyvniť môj právny posudok. Môj posudok je vypracovaný v súlade so všeobecne záväznými slovenskými právnymi predpismi a vzťahujú sa naň všeobecne záväzné právne predpisy Slovenskej republiky.

V Bratislave, </>

S úctou,
</>

Minister spravodlivosti
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